Tourism in four seasons: Kirklareli

GEZI

Dort mevsim turizm; Kirklareli

Yazi  Text: Sadik M. Bigat |
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Tumalusler, dolmenler
ve Trakya’daki tek antik
tiyatro... Karadeniz'e

60 kilometre kiyisi

olan Kirklareli, kiiltar
degerlerinin yani sira
turizm igin ciddi bir
potansiyel olusturan
dogasiyla da ilgi cekiyor.

Tumuli, megaliths and the
only antique theatre of
Thrace.... Having a coast

of 60 km on the Black Sea,
Kirklareli draws attention

with its cultural values and its
nature, both of which create a
serious potential for tourism.




ulgaristan’a 180 kilometre

sinirt olan Kirklareli.

Marmara Bélgesinin
Istranca Daglari ve Ergene Ovasi
boltmleri Gzerinde yer aliyor.
60 kilometrelik kiyr seridiyle kiy
turizmi icin 6nemli potansiyel
olusturan Kirklareli’'nde ayrica;
kaltdr turizmi, kamping ve karavan
turizmi, su sporlari turizmi, av ve
doga turizmi, magara ve trekking
de yapiliyor. Bu turizm cesitlerine
olanak saglayan Trakya'nin gtizel
ormanlarmm énemi cok buyuk.
Osmanli Padisah’t Avci Mehmet bu
ormanlarda 30 bin kisilik ekibiyle
aylarca avcilik yapmis. Bu buytk
av etkinligi bélgede giinimuzde
gerceklestirilen dag yurtyuslerine,
trekking gibi sporlara yol agmis.

Zengin kiltar mirasi
Merkez ve bes ilcesinde 12 halk
kitphanesi bulunan Kirklareli,

Kirkalerli lays between the Istranca
Mountain chain and Ergene Plain in
the Marmara Region, on the Turkey-
Bulgaria borderline. With its 60

km-long coastline, Kirklareli has an

important potential for beach tourism.

In addition, the province attracts
tourist for many other purposes like,
culture, camping, caravan, water
sports, hunting and trekking, cave
exploration, ete. Gertainly, the volume
of these tourism versions is owed 10
the location of the province -in the
center of the most impressing forests
of Thrace. It is known that Ottoman
Empire Mehmet the Hunter used to
g0 hunting in these forests with his
crew of 30.000. This huge hunting
party tradition paved the way for the
improvement of mountaineering and
trekking in the region.

Rich cultural heritage
Having 12 public libraries in the town
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= “Istiranca ormanl
Istiranca“Forest

Dogal guzellikleri, kiltarel ve tarihi
zenginlikleriyle Kirklareli Tirkiye'nin
Avrupa‘ya en yakin illerinden biri.

With its natural beauty, cultural and historical wealth,
Kirkalerli is one of the closest cities to Europe.

Kirklareli
Miizesi
Kirklareli
Museum
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tarihi yapilar bakimindan zengin
bir kilttr mirasina sahip illerden
bir tanesi. Bu eserlerin bazilari
arasinda; cami, hamam, cesme,
sehitlik, kalliye, kopri ve turbeler
yer aliyor. Turkiye'de en ¢ok
timalis grubuna sahip olan, Vize

ilcesinde bircok dolmen bulunuyor.

Fatih’e dokiilen toplar
istanbul’un Tirkler tarafindan fethi
sirasinda kullanilan top gullelerinin
bir boluma Kirklareli'nin Demirkoy
ilcesinde bulunan Doékimhane’de
imal edilmis. Ayrica Vize,
Comlektepe’'de yapilan kazida, tim
Trakya'da simdiye kadar bilinen
tek antik tiyatro agiga ¢ikartilmis.

Dogal giizellikler

Dogal gtizellikleri ve yaban

hayati, Kirklareli'nin en ¢nemli
degerlerinden bir tanesi. Ozellikle
kiyr kesiminde tabiati koruma alani
ilan edilen Saka Golt, Longoz
Ormani ve Kastros ile dogal sit

center and its 5 counties, Kirklareli
has a rich cultural heritage of historic
buildings: mosques, hamams,
fountains, martyrdom, bridges and
mausoleums. In addition, Vize County
has the highest number of tumuli in
Turkey and in addition to numerous
megaliths.

Cannon balls molded for The
Conqueror

Some of the cannon balls used in the
conquest of Istanbul by the Turks
were manufactured in the foundry

in DemircikOy district of Kirklareli.
Moreover, in the excavation conducted
in Gomlektepe, Vize the one and only
antique theatre know to date in the
entire Thrace was disclosed.

Natural beauty

The most important values of Kirklareli
are probably the natural beauty and
wildlife. There are magnificent spots
such as Saka Lake, Longoz Forest,
Kastros district, officially protected



alani ilan edilen Kiyikdy ve igneada
cevresindeki goller, muhtesem
guzelliklere sahip, diinyada

ornegdi cok az olan “su basar”
ormanlarinda, Orman Bakanligi

ile Dinya Bankasi tarafindan
yurutilen, koruma ve turizm amacgli
"GEF-II Projesi” calismalari devam
ediyor. Yildiz Daglari'nin yogun
ormanlarla kaph ytkseltilerinde
blytk av hayvanlari, ovalarinda

ise kanatli av hayvanlarinin yasama
alanlari bulunuyor.

Dupnisa Magarasi
Yaz mevsimi ile kis arasinda

nature areas Kiyikoy region and the
lagoons around Igneada. In the alluvial
forests under the threat of extinction,
the studies of “GEF II Project™ are still
in practice under the collaboration of
World Bank and Ministry of Forestry.
The heights of Yildiz Mountains -

a unique wildlife with complete
ecosystem-, are the habitats of hunting
animals, while the valleys house the
hunting birds.

Dupnisa Cave

In this region, the net thermal
difference between summer and
wintertime is very wide. The natural




igneada
I3neada

buyuk sicaklik farki olan bolge, treasure is a rare sample, as it violets, daisies, and roses. May and
disa agilmamis, kendi guzelligini somehow remained untouched. The June is the high season of nature-
koruyabilmis, bakir kalan ender Dupnisa Cave, hidden by the forest related tourism. The trekking routes
yorelerden biri. Anit adaglarla brim with monumental trees, lays in in the high oxygen rate environment
kaplh orman icindeki Dupnisa a place suitable for both cave and attended by all age groups attract
Madarasi, magdara turizmine hunting tourism. The region is full of considerable interest. The cave,
oldugu kadar av turizmine de acik  oak, alder, horn beech, briarwood, referred to as “the refrigerator” by the

igneada
Karadeniz sahili
[gneada Black Sea
Shoreline
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bir bélgede bulunuyor. Palamut,
kaym, mese, kizilagag, gtrgen,
dustubak, yabanguli, kame
cicegi, menekse, papatya, gl

ve savan ¢icedi ile kapl bolge,
Mayis ve Haziran aylarinda en
ylksek sezonunu yasiyor. Bol
oksijenli ormanda gerceklestirien
ylrayUslere her yastan katilm
var. Yore halkinin deyimiyle
“buzdolabi” olarak anilan magara,
bu 6zelligi nedeniyle, yazin
sicaktan kaganlarm gozde piknik
alanlarmm basinda geliyor.
Madgaranin icinden gelen dere
kisin 1lik, yazin ise ok soguk
akiyor. “Sulu Magara” olarak
bilinen Dupnisa‘da gezerken fener
kullanmak gerekiyor. Genisleyen
ve tavani yikselen magarada
herhangi bir aydinlatma
bulunmuyor. Magarada bulunan
kaya olusumlari ve sarkit dikitler
gezenleri gizemli yolculuklara
gikartiyor.

Dupriisa =50
Maﬁarah ;

girigis’
Entrance of-the :
Dilpnisa,cavees ¥ 25

public is one of the most popular picnic
ots for those who try to avoid the
ng summertime.
am flowing
from inside the cave is warm in the
er and cold during the summer.”
ight is needed while e
-also known as “The Wet
As the cave goes deeper it
th a higher ceiling; ho
does not have a lighting
‘ alactites and the
rock forms in the cave take the vi
into an enigmatic journey.

Dupnisa
Magarasi
Dupnisa Cave
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SEKTOR

Seoul, the capital city
of Korea, has been
the center of politics,
economy, culture
and transportation of
Korea for more than
six centuries since King
Taejo, the founder of
the Joseon Dynasty,
moved the capital
here in the third year
(1394) of his reign.
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Korean Airlines

ugtin tlke ntfusunun dortte
Bbiri, her is alanindaki bilgi

birikiminin temel kaynag
da olan Seul'de yasiyor. Han Nehri,
tam ortasindan gegerek sehri ikiye
ayiriyor. Sehrin tarihi mekanlarinin
bulundugu kuzey kisminda agirlikli
olarak kultr aktiviteleri yer alirken,
gliney ise daha ziyade is merkezlerinin
yogun oldugu bolge olarak biliniyor.
Seul bugtine kadar pekgok uluslararasi
organizasyona ev sahipligi yapti.
Bunlar arasinda 1986 Asya Oyunlari,
1988 Olimpiyat Oyunlari ve 2002
Kore-Japonya ortakliginda diizenlenen

Kore Havayollari
I

Joseon Hanedaninin kurucusu Kral
Taejo'nun hiikkiimdarhgmin tgiinci yilinda
(1394) llkenin baskentini Seul’e tasidig
ginden beri, diger bir deyisle 600 seneyi
askin bir stiredir, bu sehir Kore'nin
politika, ekonomi, kiiltiir ve ulasim merkezi
konumunda.

FIFA Dlnya Kupasi sayilabilir. Bu

organizasyonlarda elde edilen basar,
Kore'nin gercek anlamda uluslararasi
bir kent oldugunu herkese kanitliyor.

GOz kamastiria eserler

Seul’de Joseon Hanedani'na ait sayisiz
eser bulunuyor: Dongdaemun ve
Namdaemun Kapilari, giiniimtize
kadar gelmis bes farkli saray
(Gyeongbokgung, Changdeokgung,
Changgyeonggung, Deoksugung

and Gyeonghuigung), Hongneung

ve Seonjeongneung da dahil olmak
lzere kraliyet ailesine ait mezarlar ve

Seoul, which serves
and core of all branches of
The Han River rur 1gh
city. The river divides
thern part of
y is a focal point for culture and
while the southern part is well
iness district. Seoul
has hosted man ernational events
including: 1986 Asian Games, 1988
Games and 2002 Korea/Japan

population
as the broe

events has shown at Korea is

truly an international city.




Konflgyls dgretisi egitiminin verildigi
Sung Kyun Kwan...

Seul'un sonsuz zenginlikteki kiltirel
mirasinin yansimalarina labirent
benzeri dar sokaklarinda her an
rastlanabilir. Bir eglence parki olan
Lotte World, Seul'lin simgesi olan

Seul Kulesi, pek ¢ok park ve mize,
alisveris merkezi ve madazalar, jazz
barlar, kafeler, bir kumarhane vb. Tim
bu 6zellikleriyle Seul turistik anlamda
son derece cazip bir merkez. Tipki
istanbul gibi Seul'de de, geleneksel
yasam tarziyla modern hayat bir arada
yasaniyor. Sehir bu agidan bitiin
ziyaretgilerine benzersiz bir deneyim
sunuyor.

Kore Havayollan

Kore bayradini da dinyanin dort
bucadina tastyan Kore Havayollari -
Korean Air, farkli kiltdrlerle yogrulmus
bu iki kent arasinda adeta bir koprt
vazifesi gortyor. Kore Havayollari

21 Mayis 2006 itibariyla istanbul

Seul (Incheon Uluslararasi havaalani)
arasinda haftada g glin diizenli
uguslara basladi. Gegen yilin Nisan
ayindan beri iki sehir arasinda charter
uguslar yapan havayolu, bu rotada
A330 tipi ugakla hizmet veriyor.

Ozel bir havayolu olarak kuruldugu
1969 yilindan bu yana Korean Air
150 kat bytyerek diinya havacilik
endUstrisinde saygin bir yer edindi.
2010 yili itibariyle diinyanin ilk

on yolcu tasimaciligr sirketi arasina
girmeyi hedeflemis olan Kore'nin bir
numarali havayolu firmasi, 35. kurulus
yildontmini kutladigi 2004 yilinda
vizyonunu yeniden tanimladr: “Diinya
havayolu toplulugunda saygin bir lider
olmak”. Sirketin misyonu ise sdyle
6zetleniyordu: Operasyonel agidan
hizmette ve yaraticilikta mikemmellige
ulasarak “Ucusta Kusursuz” olmay!
basarmak. Yeni misyon ve vizyonun
deklare edildigi tarihten beri Kore
Havayollari 1 milyar dolar butceli

bir yenilenme stirecinin icinde. Bu
yenilenme stireci sirketin yepyeni bir
imaj yaratma amagl master-planinin
bir parcasi. Kore Havayollarinin

yeni imajinda ¢nem verilen iki

temel kavram ise "Evde” ve "Yeni

Kore Ruhu”. Bu iki tema, ulasiimasi
hedeflenen Hizmette Mikemmellik
noktasi icin atilan adimlar baglaminda,

Dazzling relics

Seoul preserves numerous relics of
the Joseon Dynasty: Dongdaemun

and Namdaemun Galtes; five extant
palaces, namely Gyeongbokgung,
Changdeokgung, Changgyeonggung,
Deoksugung and Gyeonghuigung:;
royal tombs, including Hongneung and

Seonjeongneung; and Sung Kyun Kwan,

the Confucian educational institution.
The litany of Seoul’s cultural heritage
is endless.

The City's legacy winds through its
labyrinthine alleys. Lotte World, an
amusement park; Seoul Tower, the
symbol of Seoul, blazing the night
through; many parks and museum;
department stores and other
emploriums; jazz bars, cafes, a casino,
ete. Like Istanbul, Seoul is a place
where tradition and modern life meet
Lo create a unique experience for any
visitor.

Korean Airlines

Acting as a bridge between the

Lwo cities of diversified culture

is Korean Air, the national flag
carrier of Korea. Korean Air began
thrice weekly regular flight services
between Istanbul and Seoul (Incheon
International Airport) as of May 21,
2006. The carrier, which offered
charter services between the two
cities since April of last year,
operates an A330 aircraft on the
route. Since 1969, when Korean Air
was established as a private airline,
Korean Air has grown 150 times (o
become a recognized name in the
aviation industry. Setting its goal to
become one of the world’s top ten
passenger airlines by 2010, Korea’s
top national carrier announced in

2004, the year of its 35th anniversary,

its new Vision “To be a respected

leader in the world airline community”

and its new Mission to achieve
“Excellence in Flight” by realizing
Operational, Service and Innovative
Excellence.

Korean Air is now undergoing a USD
1 billion makeover since announcing
its new Mission and Vision. This
makeover is a part of Korean Air’s
master plan to build a new CI. The
two main concepts that build up
Korean Air’s new CI are “At Home”

and “Spirit of New Korea,” and this

is incorporated in all its in-flight
improvements for Service Excellence.
New color schemes for airplane

seats have been introduced Lo make
passengers feel more comfortable.
Geladon green, a shade that is
characteristic of historical and cultural
Korea from the Goryeo Dynasty, has
been adopted with cloud patierns
symbolic of Goryeo porcelain for

first and business class seats.For
economy class seats, dark blue and
chocolate shades have been adopted
with patterns of the traditional Korean
door-frame to provide passengers
feelings of comfort and ease as well as
a feeling of youth and spirited energy.
All classes will have charcoal grey
carpet.

The new first class and business class
seals are designed in cocoon style
with ergonomic engineering, providing
the utmost comfort and privacy Lo
each passenger. The 81 inch long first
class seat becomes completely flat,
while the business class seat provides
a 170 degree recline. With the touch
of a button on the seat control, the
seal remembers the passengers’

most comfortable position. Economy
class seats provide a 34 inch pitch,
providing more personal space

than most airlines, and each seat is
equipped with a seat-back personal
touch screen monitor.

Korean Air is sprucing up its in-flight
entertainment, leaving no time for
passengers (o be restless, no matter
how long the flight. AVOD (Audio-
Video On Demand) is available for

all passengers, including those on

Kore Havayollan

21 Mayis 2006
itibartyla istanbul
Seul (Incheon
Uluslararasi
havaalani) arasinda
haftada (i¢ glin
diizenli ucuslara
basladi.

Korean Air began
thrice weekly regular
flight services
between Istanbul
and Seoul (Incheon
International Airport)
as of May 21, 2006.
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Kore Havayollari,
mesafe ne kadar
uzun olursa olsun,
ugus stiresince
yolcularin
kendilerini bir

an bile huzursuz
hissetmemelerini
saglamak amaciyla
eglenceye o6zel bir
Oonem veriyor.
Korean Air is
sprucing up

its in-flight
entertainment,
leaving no time for
passengers to be
restless, no matter
how long the
flight is.
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tlm ig hat uguslarinda vurgulaniyor.
Yolcularin kendilerini daha rahat
hissetmelerini saglamak icin ucak
koltuklarinda yeni renkler kullanilmaya
baslandi. Goryeo hanedani
doénemine ait olan ve Kore'nin tarih
ve kilttrinin bir pargasi olarak
gortlen bir ton olan Caledon vesili,
yine Goryeo porselenlerinin semboll
sayilan bulut deseniyle birlestirildi.
Bulutlu desenler first ve business class
koltuklarinda kullanildi. Economy
sinifi koltuklari iginse lacivert ve
cikolata tonlarr geleneksel Kore kapi
cercevesi deseniyle kullanildi. Bu
desenin secilmesinde amag yolcularin
kendilerini konforlu, rahat ve geng
hissetmelerini saglarken onlari zinde ve
enerjik tutmak. Ayrica bitiin ugaklar
icin kémar grisi hallar désendi.

Yeni first ve business class koltuklarda
koza stili bir dizayn goze carpiyor.
BUtin yolculara maksimum rahatlik
veren ve ¢zel alan imkani saglayan
koltuklarin dizayni ergonomi
mihendisligi ile sekillendirildi. 81

in¢ boyundaki first-class koltuklar
tamamen dUz hale getirilebilirken,
business class koltuklar 170

derece arkaya yatabiliyor. Koltuk
kontrol panelindeki tek bir tusa
dokunulmasiyla, koltuk yolcunun
kendini en rahat hissettigi pozisyonu

hafizasina kaydediyor. 34 in¢ genislige
sahip economy sinfi koltuklar, pek
cok havayolu ile karsilastirldiginda
yolcuya daha fazla 6zel alan sunuyor.
Ayrica bitlin koltuklarin arka tarafinda
dokunmatik monitorler bulunuyor.
Kore Havayollari, mesafe ne kadar
uzun olursa olsun, ugus stresince
yolcularin kendilerini bir an bile
huzursuz hissetmemelerini saglamak
amaciyla edlenceye 6zel bir 6nem
veriyor. Economy sinifi da dahil
butin yolcular AVOD- istege

Bagh Adio-Video hizmetinden
yararlanabiliyor. Havayolu ugus
sirasinda 30'dan fazla film ve 50

kisa program sunuyor. Bunun yani
sira, 1000 farkli secenek arasindan
kendi begendikleri parcalar bularak
calmalarina olanak saglayan i-Pod
benzeri bir sistem de yolculara takdim
ediliyor. Ozel cocuk programlariyla
cocuklar eglenceli saatler gegirirken
anne-babalar da rahat bir nefes
alabiliyor. Sirketin yenilenme ve
modernizasyon stireci halen devam
ediyor. Yakin bir gelecekte yeni
hizmetler, Kore Havayollarinin biitin
uguslarinda verilmeye baslanacak.

Bu modernizasyon calismasi hentiz
tamamlanmamis olsa bile Kore
Havayollarinin yolcu-odakli stili
denenmeye deger.

Economy Class. Korean Air offers
more than 30 movies, 50 short
pieces and a selection of more

than 1,000 different music choices,
along with an IPod-like mechanism
that lets passengers build their own
playlist. Special children’s programs
keep youngsters occupied and parents
relieved. The upgrade is still on-going,
and the new service will gradually be
introduced to the Korean Air whole
worldwide network. But even without
the renovation, the attentive and caring
style of Korean Air’s service is worth
experiencing.




Antalya Municipality thanks TURSAB

Antalya Belediyesi’nden TURSAB’a tesekkiir

14 Eylil 2006

Sayin Basaran Ulusoy,

Bu mektubu, size ve sizin nezdinizde
tiim TURSAB ailesine, Antalya ve tiim
Antalyalilar adina tegekkir etmek

icin kaleme aliyorum. Tirkiye'nin
tim seyahat acentalarini catisi altinda
toplayan Birliginiz, tlkemizin turizm
baskenti olarak kabul edilen Antalya
icin hep cok degerli galismalar yapti ve
yapmaya devam ediyor.

Bunun en son érnegini gegtigimiz
giinlerde yasadik.

43. Altin Portakal Film Festivali igin
yapilan son hazirliklarda Antalya
Kaltar ve Sanat Vakfi'nin (AKSAV)
size ilettigi bir talebe verdiginiz yanit
ve konuya gosterdiginiz hassasiyet,
Antalya icin yaptiginiz birgok calisma
arasindaki degerli yerini ald1.
TURSAB'n ilk kiltirel yayini olan
Antalya kitabini, elinizde kalmamig
olmasina ragmen, AKSAV'In bu talebi
dogrultusunda yeniden bastirmaniz,
ozellikle ifade etmek isterim ki, bizleri
hem mutlu etti hem de gururlandirdi.

Bu hassasiyet bizleri mutlu etti.
Zira bu yil Altin Portakal Film

Festivali gercevesinde kentimizde
agirlayacagimiz yabanci misafirlerimize
Antalya'yr en iyi sekilde tanitmak
istiyor ve bu amacla hazirlanan tanitim
cantalarinda Antalya kitabmin mutlaka
olmasi gerektigine inaniyorduk. Sizin
bu degerli cabaniz sayesinde bunu
gerceklestirebilecegiz. Bu yil diinya
sinemasinin birgok ismi, Xantos'tan
Alanya'ya kadar uzanan alanda

sahip oldugumuz kiltirel zenginligi
ve dogal guizellikleri tim detaylari

ile bu kitap sayesinde taniyacak. Bu
isimler arasinda diinyaca Gnll sinema
sanatgilari, yonetmenler, yapimailar
oldugu g6z 6ntne alindiginda bu
tanitimin ne kadar degerli oldugu
daha da iyi anlasiliyor.

Bu hassasiyet bizi gururlandirdi.
Zira Antalya'nin ve tabii ki Ttrkiye'nin
tanitiminda énemli bir yeri olan
Altin Portakal’da gergeklestirdigimiz
degjisimin TURSAB gibi Tiirk
turizminde s6z sahibi ve etkin bir
sivil toplum 6rgitt tarafindan
sahiplenildigini gorduk.

Sézlerimi bu anlamlr davranisinizdan
dolayi size ve TURSBAB'a en icten
tesekkurlerimi sunarak tamamlamak
istiyorum. Bizler boyle omuz omuza
verip birlik oldugumuz stirece
Antalya'nin yolu acik olacak, buna
buttn kalbimle inaniyorum.

Saygilarimla,

Menderes Tiirel
Antalya Buyiiksehir Belediye
Baskani

14 September 2006

Dear Mr. Basaran Ulusoy,

[ am writing this letter to you and to
the entire TURSAB family to express
Antalya’s gratitude. Your association,
which unites all the travel agencies
of Turkey under one roof, has always
been spending valuable efforts for
Antalya, the tourism capital of our
country.

Recently we experienced another
example of your works.

During the final preparations for

the organization of the 43rd Golden
Orange Film Festival, your answer 10
the request of Antalya Culture and
Arts Foundation (AKSAV) and your
understanding are again seen among
the other valuable efforts you have
been spending for Antalya.

[iven though Antalya, the first cultural
publication of TURSAB, was no more

available in your possession, you had i
the book reprinted upon the request of p— .
AKSAV. T would like to express that this  ©
nice gesture made us not only happy

but also honored.

We were deeply touched by your
sensitivity.

We wished to promote Antalya the
best way we can to the foreign visitors,
we will be hosting in our city within
the framework of the Golden Orange
Film Festival of this year. Therefore,
we believed that Antalya book should
definitely be put in the promotional
bags we prepared. Thanks to your
valuable effort, we will be able to
realize this project. This year, many
leading figures of the world cinema
will get to know our cultural riches
and natural beauties between Xantos
and Alanya, from this very book you
provided. Considering that there

are reputable film actors, directors,
producers among our guests, the
importance of the promotion becomes
more evident.

We were honored by your
immediate reply.

We were happy to see that an active
and effective non-governmental
organization like TURSAB was eager to
help us in our efforts in modifying the
Golden Orange, which has a substantial
place in Antalya’s and -of course-
Turkey's promotional activities.

To conclude, I would like to extend my
sincerest thanks to you and to TURSAB
for your meaningful and kind action.

[ sincerely believe that as long as we
cooperate hand-in-hand Antalya will
have a bright future

Cordially yours,

Menderes Tiirel
Mayor of Antalya Metropolitan
Municipality
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A True Culture Ambassador: Sezen Cumhur

Gercek bir kiiltiir elcisi; Sezen Cumhur
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Yazi { Text: Sadik M. Bigat

Gazeteci, radyocu,
televizyoncu, sarki
sozu yazarl...
Romantik ve dilge...
Calismalarnyla
yurticinde yeni
ufuklar agan Sezen
Cumhur Onal, biitiin
bu 6zelliklerinin
yaninda diinyanin

her kosesinde Tiirkiye
tanitimi yapan aslinda
gercek bir kaltiir elgisi.

Journalist, radio and
TV programmer, lyrics
writer...Sezen Cumhur

Onal, who opened
new horizons in front
of Turkey with his
works, is a true culture
ambassador promoting
his country all around
the world.

361 TURSAB

Sarki sozil fabrikatorii




960 yilinda istanbul il
1 Radyosu'nda “Hafif Muzik”
programi yapmaya baslayan
Sezen Cumhur Onal, muzige
tutkusu ve diizgtin diksiyonuyla
dikkat ceker. Muzige tutkusu,
ilerleyen yillarda sarki s6zl
yazarligina ve bu yolla Tark
Pop Muzigi'nin ilk adimlarina
kadar varir. Dlzgtn diksiyonu
radyodan sonra televizyonda da
one ¢ikmasini saglar. Gintimuzde
ozellikle televizyonda adir yaralar
alan Turk dilinin dogru kullanimini,
TRT'de yillarca yaptigr “Muzik
Yelpazesi” programinda gosterir.

Tirk Pop Muzigi

Sezen Cumhur Onal,1960 yilinda
radyoda calismaya basladiginda
Hafif Bati MUzigi giiniimzin Pop
MUzigi'nin yerine calintyormus.
isin ash o zamanlarda Tirk Pop
Muzigi diye bir kavram yokmus.
Radyolarda Bati MUzigi 6rnegi
olarak Turkce tangolar ve yabanci
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sarkilarin Tark sanatgilar tarafindan
yorumlari ¢almirmis. Tark diline
ve edebiyatina gondlden bagli
Onal, “Neden Tirkce Bati Miizigi
soylenmiyor?” sorusunun cevabini
o yillarm Unli sanatgist Sacha
Disdel’e "Kime Derler Sana
Derler” isimli sarki s6ziinli yazarak
ve Paris’te sanatgiya bu sarkiyi
okutarak vermis. GUntumuze

kadar gecen yaklasik yarim

asirlik zamanda 800 sarkiya s6z
yazan Sezen Cumhur Onal‘in bu
cahismalarinin satis rakamlari 4
milyonu gegmis.

Sezen Cumhur Onal’in sézlerini
yazdigr ve Unla sarkici Johhy
Hollyday’e Tlrkce yorumlattigi
"Yesil Gozlerin icin” isimli 45'lik
plak, 2003 yilinda Fransa’nin tnli
muizayede evlerinden Bercy'de
Palaris Omnisport'ta agik artirmaya
cikartilmis. Buyuk ilgi géren bu
45'lik bir Fransiz tarafindan rekor
bir fiyat sayilacak 15 bin Euro'ya
satiimis.

Having started to work for Istanbul Radio
in 1960, producing pop music programs,
Sezen Cumhur Onal drew atlention with
his passion for love and proper elocution.
Soon his deep interest in music inspired
him for writing lyrics. After a while he
became one of the first creators of Turkish
Popular Music. Following his success on
the radio, his proper elocution helped him
draw attention on the TV, as well. Through
his programs named “Miizik Yelpazesi
(Music Fan) he prepared for TRT for many
years, he showed the appropriate and
correct use of the Turkish language, which
nowadays is severely hemorrhaging on TV.

Turkish Pop Music

When Sezen Cumhur Onal started work
for the radio in 1960, western music was
being played instead of pop music. In
fact, by the time, the concept of Turkish
Pop Music had not been formed yet. As
examples of the Western Music the radios
used to play Turkish tangos and foreign
songs interpreted by Turkish singers.
Dedicated to the Turkish language and
literature, Onal's mind was intrigued by
the question:” “Why not singing Western
Music in Turkish?” He came up with the
answer by writing Turkish lyrics for Sacha
Disdel, a well-known singer of those days.
In the past 50 years after that very first
song, Sezen Cumhur Onal wrote lyrics

for 800 songs. The sale volume of his
works exceeded 4 million. Sezen Gumhur
Onal also wrote Turkish songs for foreign
singers. The Turkish song “Yesil Gozlerin
Igin- For Your Green Eyes” he wrote for
the famous French singer Johnny Hallyday
was recorded in a 45 LP, which in 2003
was sold in one of the most reputable
auction houses in Palaris Omnisport

in Berey, France. There was a wild
demand for the LP, which was sold by a
Frenchman at 15.000 euros.

Volunteer Ambassador
The songs revived with the lyrics of Sezen

Sezen

Cumhur Onal
ve Johnny
Hallyday

Sezen Cumhur
Onal and Johnny
Hallyday




Sezen Cumhur
Onal ile
Peppino Di
Capri.

Sezen Cumhur
Onal and
Peppino Di Capri,

Sezen Cumhur
Onal, giiniimiizde
ozellikle
televizyonda agir
yaralar alan Turk
dilinin dogru
kullanimini,
TRT'de yillarca
yaptigi “Miizik
Yelpazesi”
programinda
gosterdi.

Through his programs
named "Mzik
Yelpazesi (Music

Fan) he prepared

for TRT for many
years, Sezen Cumhur
Onal, showed the
appropriate and
correct use of the
Turkish language,
which nowadays is
severely hemorrhaging
onTV.
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Goniilla elgi

Sezen Cumhur Onal'in yazdig
sOzlerle hayat bulan sarkilar
ozellikle yurtdisinda buyutk

ses getirmis. Sanatgl “Fransiz-
Tark” dostlugu adina yaptigi
muzik galismalari nedeniyle

2003 yilinda Fransiz Hukimeti
tarafindan “Millenyum’da
Sovalye” (Chevalier) tinvanina
laytk gortlmus. Fransa Kultar
Bakani Rehaud Donnedieu de
Vabres'den “L'Ordre Des Arts et
Des Lettres” nisanini alan Onal,
yillardir sanatiyla Tarkiye tanitimi
yapiyor. Avrupa Birligi'ne Gyelik
doéneminde kiltirin ve sanatin
oynayacagi rolt distindtgumuizde
dogru yapilan Tarkiye tanitimmin
ne kadar énemli oldugu ortaya
cikiyor.

Turkiye tanitimi

Sezen Cumhur Onal'in séz
yazdigi ve dlnya starlarina Tlrkge
yorumlattigi sarkilar Turkiye'de
baytk ilgi gdérmus. Turkce sozli
pop muzigin éncdleri olan Sezen
Cumhur Onal ve rahmetli Fecri
Ebcioglu'nun sarkilari her yastan
dinleyiciye ulagsmis. Yurtiginde
gordugu ilginin yani sira
yurtdisinda da buyik basarilar
kazanan sarkilar sayesinde
dlnyada bir zamanlar Turkge
sarkilar dinleniyormus.

Bugtin Turk ve dinya
televizyonlarinda yuzlerce muzik
kanali bulunuyor. Geng yash
herkese hitap eden sanatcilari
bu kanallarda izlemek mumkun.
Muzige ihtiyag duyan, muzikten
enerji alan genclerin duvarlarini
dlnyaca Unll yildizlarin posterleri

stsltyor. Acaba bu gengler Britney

Spears'in Tlrkge sozIU sarki
soyleyecegini hig dusltyorlar mi?
Sezen Cumhur Onal “in sézlerini,
hem de Turkge seslendiren Los
Paraguayos, Peppino Di Capri,
Mina ve Johnny Hollyday
kendi donemlerinde en

az Britney Spears kadar

Unld sanatcilarmis. Sizce
gegen bu kadar zamanda

ne kadar yol almisiz?

b

Cumhur Onal were quite popular abroad.
In 2003, due to his music studies he
conducted with the objective of improving
the “French-Turkish Friendship”, Onal
was recognized as “Chevalier of the
Millennium™ by the French government.
Having received the “I’Ordre Des Arts

el Des Lettres™ medal from Rehaud
Donnedieu de Vabres, French Minister of
Culture, Onal has been promoting Turkey
through his art, for the past half century.
Considering the role culture and art would
play during the EU membership process
of our country, one can clearly understand
the importance of the proper promotion.

Promoting Turkey
The songs, which were writlen by Sezen
Cumhur Onal and interpreted by world

stars in Turkish, became very popular in
Turkey. The songs of Sezen Cumhur Onal
and the late Fecri Ebcioglu, the two leaders
of the pop music with Turkish lyrics, were
listened to by all age groups. In addition
to the attention they drew abroad, these
songs were also popular abroad. Once
upon a time, the world was listening to
Turkish songs. Today, on TVs both in
Turkey and worldwide, there are hundreds
of music channels. It is possible to walch
singers appealing Lo every Laste and at all
ages. The bedroom walls of the teenagers,
who need and are inspired by music, are
decorated with the posters of world stars.
Gould these teenagers ever imagine Britney
Spears singing a Turkish song? On those
days, Adamo, Los Paraguayos, Peppino

Di Gapri, Mina and Johnny Hallyday, who
interpreted Sezen Cumhur Onal songs
—above all- in Turkish, were

as al least famous as Britney
Spears. How do you think we
improved in all these years?



Textile for tourism: Istory

Turizm icin tekstil; Istory

Yazi & Text: Hilal Caglayan Sanli

Turizm odakh
bir Gretim
anlayisiyla,
tekstil alaninda
yepyeni
atihmlar
baslatan

istory markasi,
Tarkiye'yi
diinyaya
tanitacak
tasarimlariyla
turistlerin
ilgisini ¢ekiyor.
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As a tourism-
oriented
brand
“Istory”, took
revolutionary
steps in
textile. With

its authentic
designs
promoting
Turkey to the
outer world,
[story attracts
considerable
attention of
the tourists.

story, 20 senelik tekstil
Ideneyiminin onciliginde
Turkiye'ye ve Tark turizmine
katkilar saglamak amaciyla,
Sozer Tekstil Sanayi ve Dis Ticaret
catisi altinda farkh Griinleriyle
dikkat cekiyor. Geleneksel desen
ve cizgilerle bezenmis giysi
tasarimlarmi, turistlere yonelik,
kaliteli hizmet anlayisiyla sunuyor.
Turkiye'yi ziyaret eden turistlere,
Turk motiflerini ve degerlerini
tanitan sik Grinler, taklitten ve
sahtelikten uzak, bambaska bir
marka altinda blytmeye ve
yayllmaya devam ediyor.
Sozer Tekstil'in sahibesi Semra Ozer
sorularimizi yanitladi:
TURSAB: Sozer Tekstil'in “istory”
markasi ne zaman ve hangi amagla
ortaya ¢ikti?
Semra Ozer: Ben 20 yillik

With a 20-year-long past in the textile
world, Istory —created under the roof of
Sozer Textile Ind. & Foreign Trade Co.
(Sozer Tekstil Sanayi ve Dig Ticaret)-

, draws attention with its original
designs and products. With quality
service understanding, the company
presents apparels, designed with
traditional patterns and motifs, created
basically for the foreign tourists. These
elegant products, promote Turkish
motifs and figures to the tourists
visiting the country. A new brand, with
quite authentic and genuine products,
is blossoming and gradually becoming
popular.

Ms. Semra Ozer, owner of Sozer Textile
answered our questions:

TURSAB: When and why did Sozer
Textile create its new brand “Istory™
Semra Ozer: Having worked in the
textile industry as a designer for over

20 years, it was pretly annoying and
upsetting for me to watch tourists
purchase imitation products or
smuggled goods and take them back
Lo their countries. As the matter was
bothering me very much, we decided to
create a new product range appealing
Lo the tourists. Our objective is to
prepare items, which would associate
and remind Turkey and to offer them
Lo the visiting foreigners. Turkey is

a lextile heaven. We wanted to take
this advantage and charm the foreign
countries via quality and modern
fashion designs.

TURSAB: Could you tell us a little bit
about the Istory products and PoS?

S. Ozer: We are preparing various
items with different colors, patterns,
and embroideries, all promoting Turkey
—above all Istanbul- and our cultural
values. We are meticulously preparing
a quality collection while following

the latest trends. Our main colors

are black and white. We produce the
items in three sizes. Depending on

the demand, we are manufacturing
I-shirts in different sizes and colors.
Our designs are sold in airports, many
holiday resorts and five-star hotels,
palace-museums and the gift-shops

of the museums. The 16th century
design of the “Serasker Kaftan ”, which
is being exhibited in Topkapi Palace,
the designs on the majolica tiles of
the Sahip Ata Mosque, built in 1258
in Konya, the designs of the majolica
tiles of the Riistempasa Mosque,

built in 1560 in [znik are some of

the basic patterns we adapted from
historical objects. At the moment,

we are selling most of our products

in Istanbul and Antalya. In the near
future we will be presenting our items
in the DOSIMM (Central Directorate

of Girculating Capital Enterprises
under the Ministry of Culture) shops
as well. Our products are created with



tekstil deneyimine sahip bir giysi
tasarimaisi olarak, son senelerde
Ulkemize gelen turistlerin, taklit

ve kagak Uretilmis sahte mallari
alip tlkelerine donmelerini

icim sizlayarak izliyordum. Bu
dustincelerden yola ¢ikarak, 1 yil
once turiste yonelik bir Griin grubu
olusturduk. Hedefimiz; Ttrkiye'yi
tanitacak ve animsatacak Uriinler
hazirlayarak, tlkemize gelen
turistlere sunmak. Turkiye bir tekstil
tlkesi, bunu dis Ulkelere kaliteli
ve ¢agdas moda tasarimlariyla
aktarmak istedik.

TURSAB: istory Griinlerinden

ve satis noktalarindan bahseder
misiniz?

S. Ozer: Tirkiye'yi ve 6zellikle
istanbul’u tanitan, kiltirel
degerlerimizi anlatan renk, desen,
cizgi ve islemelerle cesitli Grlnler
hazirliyoruz. Tasarimlarimizi

kaliteli ve gintin moda cizgilerini
takip ederek hazirlamaya ¢zen
gosteriyoruz. Genelde ana renk
olarak siyah ve beyaz, beden olarak
da U¢ beden calisiyoruz ama istege
gore glnin renklerini ve farkli
bedenleri kullanarak penyelerimizi
Uretiyoruz. Havaalanlari, tim tatil
koyleri, bes yildizh oteller, Milli
saraylar ve mizelerdeki hediyelik
esya madazalarinda tasarimlarimiz
satiliyor. Topkapi Sarayi’'nda
sergilenmekte olan 16. ylzyila ait
"Serasker Kaftan” deseni, Konya'da
1258 yilinda yapilan Sahip Ata
Camii’nin cini desenleri, iznik'te

1560 yilinda insa
edilen Rustempasa
Camisi’nin ¢ini
desenleri gibi
desenler ilk etapta
rtinlerimizde
kullandigimiz,
tarihi objelerden
uyarlanan desenleri
olusturuyor.

Su an agirlikh
olarak istanbul ve
Antalya‘da Urln
satislarimiz var;
ancak ok yakin
zamanda Kultar ve
Turizm Bakanh@i'na
bagli DOSIMM
madazalarinda

da Grtnlerimizi sunacagiz. Bizim
Grinlerimiz Tarkiye ile 6zdeslesmis
geleneksel desenlerden olusmakta
ama DOSIMM ile baslayacagimiz
calismalarla, magazalarim
bulundugu yorelere gére de Urlnler
tasarlayacadiz. Ornegdin; istanbul
temali penyelerimizde istanbul’daki
tarihi ve turistik yerlerin calismalari
var. Aya Sofya, Kiz Kulesi, Hisar,
Bogaz Koprisi, nazar boncugu ve
balik gibi simgelerini kullandik.
TURSAB: Turizme yonelik
yaptiginiz bu calismalari nasi|
degerlendiriyor sunuz?

S. Ozer: Yaptigimiz isin turizme
cok blytk katkilar sagladigini
dustiniyorum. isimiz gorindigu
kadar degil; clinkl pazari bulmak ve
insanlari buna ikna etmek oldukca
zor bir stire¢. Aylik 100 bin parca
Uretebilecek bir alt yapimiz var, 12
ay devamli olarak gelen turistin
ilgisini cekebilecegimize inantyorum.
Herkesin tekstilden uzaklastigi

bir déonemde biz, bambaska bir
konsept ile bir girisime gectik;
clinkd en iyi yaptigimiz is tekstil ve
deneyimimiz oldukga eski. Pazarin
cok blytk oldugu inancindayim,
turizm GrinG turistin oldugu her
yerde ilgi gorir yeterki pazarlama
adi dogru kurulsun. istory heniiz

1 yillik fakat ilerleyen dénemlerde
calismalarimizla birlikte cok daha
fazla yol alip, insanlara ulasma
imkani bulacagiz.

iletisim tel: (0.212) 220 15 12,
faks: (0.212) 220 25 44

traditional designs directly associating
Turkey. However, within the framework
of our collaboration with DOSIMM,

we will be designing new products
depending on the region the shops are
located. For instance, in our Istanbul
themed t-shirts, we have the motifs of
the historical and touristical spots in
Istanbul, such as St. Sofia, Maiden’s
Tower, the Fortress, and Bosporus
Bridge. We also used symbols like the
blue bead and fish.

TURSAB: How do you evaluate these
efforts from the standpoint of tourism?
S. Ozer: Personally, 1 believe that
what we are doing has important
contributions to tourism. It is not as
simple as it looks. It needs considerable
effort to find the appropriate market
and demand. Plus, you should convince
people to purchase these items. We
have a production capacity of 100.000
pieces per month. I sincerely believe
that we can attract the interest of the
tourists all 12 months. Even though
nowadays every one else is stepping
out of the textile market, we decided

Lo invest in the sector with a brand
new concept. Frankly, we are so
experienced in the field that this is
what we do best. I am convinced that
there is a huge market in front of us.
There will always be a certain demand
for such tourism products as long as
tourists keep visiting and the marketing
web is well set. Istory is just one year
expand and old. As we are working
hard we will be expanding. Soon we
will be reaching much more people.
Phone: +90 212 220 15 12

Fax: +90 212 220 25 44

Sozer Tekstil Sanayi

ve Dis Ticaret Sahibesi

Semra Ozer

Semra Ozer, owner of
Sozer Textile Ind. And
Foreign Trade Co.




Healthy nutrition and diet without noticing

Farketmeden diyet programi ve saglikli

Yazi & Text: Hilal Caglayan Sanli

Amerikan Diyetisyenler
Dernegi'nin Turkiye
temsilcisi, Harward Medical
School‘a kabul edilen
Tirkiye'deki iki kisiden

biri ve Tiirkiye'yi diinya
giindemine tasiyan Uzman
Diyetisyen Selahattin
Doénmez, saglikli beslenme
ve diyet konusunda énemli
bilgiler veriyor.

Turkey representative of the American Dietetic Association and one of the
two people to have been accepted to Harvard Medical School, Dietetics
Expert Selahattin Dénmez carried Turkey on the world agenda. Dénmez

gives valuable information on healthy nutrition and dieting.
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beslenme

aghkli beslenme ve kilo
Sverme insan hayati icin

vazgecilmez en dnemli iki
unsur. ikisi bir arada anilsa da
aslinda birbirlerinden ok farkl.
Sagliklr beslenmek kilo vermek
anlamina gelmiyor, kilo vermek
ise sagliksiz bir beslenme yontemi
icine girmeyi gerektirmiyor. Her
yasta ve her kosulda yasayan farkli
tm insanlarin asil olarak yapmalari
ve Onem vermeleri gereken gok
belirgin belli basl noktalar var. En
buytk anahtar; saglikli beslenme ve
kilo verme konularindaki kulaktan
dolma bilgilerden ve algilamalardaki
farkliliklardan uzaklasmak.
Tum bu konularda meraklar
gidermek ve bilingli bir sekilde
bilgilenmek icin Uzman Diyetisyen
Selahattin Dénmez, Nisantasi’'nda
bulunan diyet merkezinde
sorularimizi yanitladr:
TURSAB: Calisan insanlar, is
hayatinda nasil saglikli beslenir?
Selahattin Donmez: Ben her
zaman cok dogdalliktan yana olan
bir beslenme uzmani olarak, is
yasantisindaki beslenme ile evde
yasayan insanlarin arasindaki
beslenmenin ok farkli olmamasi
gerektigine inaniyorum.
Bireyler, yasamlarinda kolaylikla
bulabilecekleri besinleri tiiketerek
calisma hayatlarmi strdtrebilir ve
saglikl beslenebilirler. Porsiyon
kontroliiyle beslenerek, her
istediklerini yiyebilecekleri bir
beslenme metodu en sagliklist.
Saglikli beslenmenin tanimi; bir
giin iginde kisinin 3 ana 1 ya
da 2 ara 6gun alarak eti, sttd,
meyvasl, sebzesi karisik olarak
beslenmesini gerektirir. Ogtnler
arasinda en az 2, en fazla 4-5 saat
birakarak ve 6gin atlamayarak,
hicbir 6gunln asirisina kagmayarak
bu rahatlikla saglanabilir. 25-30

yas aras! bireylerin yiyebilecedi bir
porsiyon kofte 4-5 adet, sebze ise
bir kiictik tabak olmalr. Gin icindeki
besinleri dengelemek, saglikh
beslenme agisindan oldukca dnemli.
Ornegin; kisi 6glen et yediyse
aksam sebzesini tiketmeli yada
tam tersi bir durum oldugunda da
yemedigi besini bir sonraki 6gin
mutlaka almali. Bununla birlikte
yodurt, salata, meyva gibi yardimci
Urtinlerin de gln icinde mutlaka
alinmasi sart. Sabah kahvaltilari
asla atlanmamasi gereken bir
6gun. Calisan insanlar genellikle

bu 6guna atliyor yada simit, tost
gibi yiyeceklerle gegistiriyorlar.
Bunlari 3-4 gun Ust Uste yiyen bir
kisi sorun yasamaz ancak bunu bir
ay boyunca tiiketince yaglanmalar
ortaya cikar. Her zaman dengeleyici
kahvalti yapmak gerekir. iki giin
simit, tost yiyorsak sonrasinda
normal kahvaltimizi yapmaliyiz.
Calisan insanlar bunlari yapmakta
zorlaniyorlarsa corba bile icebilirler
fakat saglikh beslenmeyi dogal
beslenme ile ortistlren bir distince
de ve Turkiye'de hersey, her
kosulda bulunabiliyor.

TURSAB: Kis mevsiminde ve

kis aylarina girerken beslenme
konusunda nelere dikkat etmek
gerekir?

S. Dénmez: Kis mevsiminde

yani yazdan kisa gegiste en

buytk sikinti; bireylerin bazal
metabolizmalarindaki biytik
degisiklikler. Gunes 1sinlari, deniz,
kum gibi etkenler yazin kisiye
getirdigi hasarlardan bir tanesi.
Dinlenme ve stresten arinsa bile
atmosforik olarak bir degisim yasar.
Vicudu bu oksitatif maddelerden
arindirabilmek igin bol miktarda,
degisik renkte meyva ve sebze
tlketmek gerekir. Misir, yulaf

ve bugday ekmegine glinde 3-4

Selahattin Donmez Nisantasi‘'nda bulunan diyet merkezinde
"Farketmeden diyet” programiyla hastalarina yon veriyor.
In his diet center in Nisantasl, Selahattin Dénmez helps his patients
with his “Diet without Noticing™ program.

Healthy nutrition and losing weight
are two indispensable elements of

our daily lives. Even though one
always associates the other, they are
in fact quite different topics. Healthy
nutrition does not necessarily mean
losing weight. Likewise, one should
not necessarily be poorly nourished

in order to lose weight. All people,
regardless of their age and life styles,
should keep certain key points in mind.
The most important of these keys is to
disregard all the fabricated information
picked up here and there.

As he believes in the importance of
getting information directly from an
expert, Dietetics Expert Selahattin
Donmez answered our questions in his
diet center in Nisantasl.

TURSAB: How can one be nourished
healthy during work days”?
Selahattin Donmez: As dietetics
expert always advocating the
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En iyi altin kural;
diinya biliminin

de onayladig
dogal beslenme ve
normal pisirilmis
yemedi yiyerek
kilo vermekten

yana.
Here is the golden
rule: It is possible

to lose weight with
natural nutrition
and normally
cooked food, as also
approved by the
world science.

—

Saglkli beslenmek ve
zayiflamak igin bu kitapta
herkes igin bir yol var...
This book offers a way for
healthy nutrition and losing
weight for everyone ...
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dilimi gegmemek kaydiyla agirhik
verilmesi sart. Fiziksel aktivitelerin
kis aylarinda haftada 4 kere ve
60 dakika streyle yapilmasi bazal
metobalizmayr artirmak icin ok
faydali. Kis aylarinda kirmizi et
tiketimini azaltarak, beyaz ete;
balik, tavuk, hindi etine donmek
gerekli. Tam yagli stt ve st
Uranlerini tiketmek, yaz aylarinda
olusan cilt kuruklarini tedavi
etmede son derece yardimci.
Haftada 4 kere ikindi 6gtnlerinde
yarim kase ceviz ve badem
karisimini yemelerini tavsiye
ediyoruz.

TURSAB: Kilo verirken yapilan
hatalar ve kilo vermenin altin
kurallari neler?

S. Donmez: Kilo vermek isteyen
insanlarin en cok yaptiklari
hatalarin basinda besinleri
tamamen kisitlayarak kilo
verilecegini sanmalari yatiyor.
Birtakim alet ve ilaglara glvenerek,
besinin pisirme teknigini
degistirerek, 6gun atlayarak,
fiziksel aktivitede bulunmayarak ve
cok fazla kilo vermeyi hedefleyerek
kilo vermek istemeleri yapilan
yanhslar arasinda. Birey her
zaman ¢ok fazla kilo vermeye
odakli degil, verdigi kilolari
korumayr amaglamali, kendi
yasantisimin disinda ve saglik
alanlarini degistirmeyecek sekilde
diyet yapmali. En iyi altin kural;
dunya biliminin de onayladigi
dogal beslenme ve normal
pisirilmis yemedi yiyerek kilo
vermekten yana. Dodal ve saghkh
beslenmenin kendi saghgini
koruyacagini bildigi zaman kilo
vermeye baslayabilir insan.
Dizenli egzersiz yapmak ve bir
beslenme uzmanindan kilavuzluk
yardimi almak kilo vermede ¢ok
onemli noktalardan. Bayanlar 10,
erkekler ise giinde 14 bardak su
icmeli ve yag yakimma yardimci
olmali. Genel olarak; dizenli
beslenen, fiziksel aktivite yapan
ve eti, sttl, yogurdu, meyvasi,
sebzesi karisik beslenerek rahatlikla
kilo verilir.

iletisim tel: (0.212) 248 39 14
Web iletisim: www.sdonmez.com,
www.farketmedendiyet.com.tr

importance of naturalness, I believe
that there should not be a major
difference between the work and home
life diets. The individuals can consume
healthy food they can easily find in
their daily routine and still continue
their 9 to 5 office lives. The healthiest
nutrition method is when one controls
the portion amounts. Let me define a
healthy diet: One should have three
main meals and 1 or 2 snacks, yet
take a complete mixture of meat, milk,
fruits and vegetables. There should

be minimum 2, maximum 4-5 hours
intervals between main meals. None

of the meals should exceed a certain
limit. When all of these are exercised
meticulously, the individuals will be
nourished healthily. One portion of
meatballs to be eaten by 25-30 age-group
should include 4 or 5 meatballs. The
vegetable, on the other hand, should not
be more than a small-bowl-full. Balancing
the food taken during the day is crucial
for healthy nutrition. For instance, if the
person has eaten meat for lunch, he/she
should be eating vegetable for dinner or
vice versa. Plus, supplementary products
like yogurt, salad and fruits should also
be consumed during the day. Breakfast
is a meal, which should never be missed.
Usually working people skip it or have
sesame bagels or toasted sandwiches.
When one consumes them at 3 or 4
successive mornings, he/she might not
have any problems. However, if he/she
keeps having a breakfast with these only
for one month, fatting is inevitable. One
should always balance the breakfast
menu. If we eat bagels or toasted
sandwiches in 2 mornings, we should be
balancing it out for the rest of the week.
In case they find it hard to put this
advice in practice, the working people
can even have a bowl of soup in the
morning. | believe that healthy nutrition
and balanced nutrition go hand in hand.
After all, Turkey is a country, where you
can find anything you want.

TURSAB: What should be taken into
account during wintertime regarding
nutrition?

S. Donmez: The fundamental problem
in the transition period from summer

to winter is the huge differences
observed in the base metabolism. The
sunrays, sea and sand are only few

of the destructing effects of summer.

Even though the person relaxes and
relieves of distress, he/she undergoes
an atmospheric change. In order to
purify the body from these oxidative
substances, one should consume
vegetables and fruits of different colors
and in high amounts. One should
definitely intake corn, oaf and wheat
bread, but maximum 3-4 slices per day.
Physical activation 4 times a week for
60 minute-sessions is very helpful for
increasing the base metabolism during
wintertime. In addition, winter is the
time when one should decrease his/her
red meat consumption and try to intake
white meat and fish. Consuming fatty
milk and milk products help treating the
skin dehydration caused by the summer.
We also recommend people to have half
a bowl of walnuts and almonds 4 times
a week as afternoon snacks.

TURSAB: What are the typical errors
made while losing weight and what are
the golden rules for weight loss?

S. Donmez: The most frequent mistake
made by people, who want to lose
weight, is their desperate expectation of
weight loss by completely limiting the
food they intake. Among other errors
are: relying on some pills and tools,
changing the cooking technique, missing
meals, avoiding physical activity and
aiming at too much weight loss. The
individual should not always be focused
on losing weight. Instead sometimes
he/she should aim at maintaining the
achieved weight loss. He/she should be
on a diet, which would not put him/her
out of her regular schedule. Here is the
golden rule: It is possible to lose weight
with natural nutrition and normally
cooked food, as also approved by the
world science. When one knows that
natural and healthy nutrition would
also protect his/her health, it will be
easier to lose weight. Regular exercise
and counseling to a dietetics expert

are also very important in efforts for
losing weight. Women should drink 10
and men should drink 14 glasses of
water per day; which would facilitate fat
consumption. In general, one can easily
lose weight if he/she eats and exercises
regularly, with a diet composed of meat,
milk, yogurt, fruit and vegetable.
Phone: +90 212 248 39 14

Web: www.sdonmez.com
www.farketmedendiyet.com.tr



The mystery in Kalem Island: Oliviera Resort

Kalem adasr’ndaki gizem; Oliviera Resort

Yazi & Text: Hilal Caglayan Sanli

izmir'e 130 kilometre
uzaklikta yer alan
Kalem Adasi'nda,
Tirkiye'nin ilk ve tek
6zel Ada Oteli, butik
bir servis anlayisiyla
ziyaretgilerine farkh
anlar yasatiyor.

]
In Kalem Island, lying Izmir’in guzellikleri, &zel yerleri,

130 km away from her zaman tercih edilen ve sevilen
izmir. the one and mekanlar olarak karsimiza cikiyor.

I pri sland Bademli K&y, izmir'in en sirin
only private isian beldelerinden biri olan Dikili'de yer
hotel of Turkey

aliyor. Bademli‘de yillardir varhgmni
hosts its guest with  siirdiiren Kalem Adasi belki bu zamana
a tailor-made service  kadar ¢ok kesfedilmemis ve sadece
understanding. denizcilerin ugrak yeri olmus ama artik
Oliviera Resort ile meraklilarina ézel
zamanlar yasatiyor. Oliviera Resort,
gizemli Kalem Adasi'nda 30 odaslyla,
butik otel olarak hizmet sunuyor.
Bademli kiyilarinin manzarasi ve
Yunan Adalari'nin varliginin buram
buram hissedildigi bu tarihi adada,
doganin guizellikleriyle farkli anlar
yasamak mumkin. Oliviera Resort'un
egzotik bahgesine, palmiye adaglarina,
461 TURSAB

The beauty and particular spots

of Izmir have always been popular
places to drop in. Bademli Village lays
in Dikili, one of the most charming
counties of [zmir. Little was it known
aboul Kalem Island, situated across
Bademli. Until today, it was stopped
by, by the fisherman and sailors only.
Now, it serves unforgettable moments
Lo its admirers with a fantastic holiday
resort. With 30 rooms in the mystic
Kalem Island, Oliviera Resort is a
boutique hotel. In this historical island,
overlooking the Bademli coastline,

the solid touch of the ambience of the
Llypical Greek islands is evident. One
can experience different moments in the
tender cradle of nature. Sailing towards
the rooms of Oliviera Resort in private

yachts is another experience worth
experiencing. The exotic garden full of
palm trees, the seaside, and the rooms
commanding the view embellished
with rough cobblestone pavements are
awaiting visitors...

A mystical atmosphere

Oliviera Resort appeals Lo every Laste.
In addition to the mystical suits located
in the stone castle built among olive
trees, the duplex and single-storey
rooms offering a plain stylishness
offer memorable moments (o their
guests. Moreover, the guests can have
a healthy -yel pleasurable- holiday
enjoying the facilities for water sports,
hiking in nature, the open pool and the
amphitheatre.



sahiline, tas yollarla bezeli manzaraya
hakim odalarina 6zel teknelerle
ulasmaksa, bambaska bir keyif.

Mistik bir atmosfer

Zevytinlikler arasinda tastan insa
edilmis Sato’'da bulunan suitleriyle
mistik bir koku yayan odalarin yani
sira modern sevenlere sadeligi ve
sikligi bir arada sunan dubleks ve tek
katli odalar gelen ziyaretgilerin ¢zel
ve farkli anlar yasamasina olanak
kilryor. Oliviera Resort; su sporlarina,
doga yurtyUslerine, acik havuzuyla ve
amfi tiyatrosuyla eglenceye, spora ve
saglhida imkan sunmakta.

Oliviera aynicaliklar

"Ada Restaurant”, agik bufesiyle
sabahin ilk saatlerinde koy kahvaltisi
sunarken, glintin ilerleyen saatlerinde
ziyaretgilerini diinya mutfaklarinin
farklr lezzetleriyle bulusturuyor.

A la Carte olarak servis veren "Kaptan
Koskl Restaurant”, glinbatimlarinin
keyifle izlenebilecedi terasiyla

birlikte deniz trtinlerini meraklilarina
ulastiryor. Geceyi muzik esliginde
yasamak isteyenlere ise, “Sunset

Bar” hizmet veriyor. “Marina Beach
Club&Lounge”, 6zel kokteyllerle, rahat
yataklar ve hamaklarla misafirlerine
iskele tizerinde hafif mondler sunarak
rahatligin zevkine strtklGyor.

Otel, "mavi bayrak”li marinasinda

10 teknelik kapasitesiyle denizden
kopmak istemeyen tutkunlara

da ayricaliklar sunuyor. izmir
Havaalani'na 130 kilometre mesafede
bulunan Kalem Adasi'nda yer

alan Oliviera Resort'un havaalani

transferleri, helikopter ve deniz ugagi
ile VIP ulagim imkanlari da mevcut.
iletisim tel: (0.232) 677 80 23,

faks: (0.232) 677 80 25

Web: www.olivieraresort.com

Oliviera privileges

While it offers a village-style breakfast
with the first sunrays in the morning,
“Ada Restaurant”, offers dishes from
the world cuisines later in the day.
“Kaptan Koskil Restaurant”, serving
a-la-carte menu, appeals Lo seafood
fans in its terrace, where one can enjoy
the spectacular sunset. For those who
like live music, “Sunset Bar™ is a place
to chill. “Marina Beach Club&Lounge”
offers special cocktails, comfy beds
and hammocks to its guests on the
pier. The light menus of the beach
club contribute to the tranquilizing
atmosphere.

Hotel's blue-flagged marina, with a
capacity of 10 boats, appeals to the
sea-aficionados. Oliviera Resort, lying
in Kalem Island, merely 130 km away
from [zmir Airport, also offers airport
transfer service, sea-plane and VIP
transportation.

Phone: +90 232 677 80 23

Fax: +90 232 677 80 25

Web: www.olivieraresort.com

Oliviera Resort; su sporlarina, doga
yuriiyaslerine, acik havuzuyla ve
amfi tiyatrosuyla eglenceye, spora
ve saghga imkan sunmakta.
Oliviera Resort offers facilities for water
sports, hiking in nature, the open pool
. and the amphitheatre.



NEWS ABOUT TOURISM INDUSTRY THROUGHOUT THE WORLD

Diinyadan turizm endiistrisi haberleri
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Hazirlayan { Prepared by: Sunay Unlt Yiicel TURSAB Ar-Ge Departmani TURSAB Research & Development

italyan turizmi costu

italya'nin yabanai turistlerden elde ettigi gelir 2001 yilindan bu

yana ilk kez bu yil artti. Italyan Turizm Ajansi'nin (ENIT) alti aylik
verilerine gore yabanai ziyaretci harcamalarinda ylzde 8 oraninda

artis oldu ve elde edilen gelir 13,8 milyar Avro'ya ulasti. ENIT Bagkani
Amedeo Ottaviani turizm gelirlerinin yil sonu itibariyla 30 milyar
Avro'ya ulasmasini tahmin ettiklerini agikladi. Bdylece, italyan turizmi,
turizm giderleri gikarildiginda 6 aylik dénemde 6 milyar dolar fazla
vermis oldu. ENIT Baskani Ottavianni bu fazlanin sadece italyanlarin
harcamasindaki yliizde 1,8 oranindaki azalmayla degil ayni zamanda
farkll pazarlarda italya’nin gérdtigi ilginin artmasindan kaynaklandigini
soyledi. italyanlar yurtdisi seyahatlerine bu yilin ilk alti ayi icinde 7,8
milyar Avro harcadilar. Gegen yilin ayni déneminde Ulkenin turizm
gideri 7,9 milyar Avro diizeyindeydi. italyan turizm gelirlerindeki artista
ozellikle yilin 2. ceyregindeki 13,8'lik artisin etkisi oldu.

Italian tourism booms

Italy's income obtained from foreign tourists increased for the first time
since 2001. According to the first two quarters’ statistics released by the
Italian Tourism Agency (ENIT), the expenditures of the foreign visitors
increased by 8%. The total income has been £13.8 billion. ENIT President
Amadeo Ottovianni stated that they were expecting the tourism income to
reach £30 billion by the year end. After excluding the tourism expenses,
the Italian tourism’s surplus has been $6 billion in the first half of this year.
[NIT President Ottovianni underlined that this surplus was not only owed to
the 1.8% decrease in the expenditures of the Italian people, but also to the
increasing attention towards Italy in various markets. In the first two quarters
of this year, the Italian spent £7.8 billion during their travels abroad. The
tourism expense of the country for the same period of the previous year was
around £7.9 billion. The raise in the Italian tourism income roots basically
from the 13.8% increase realized in the second quarter.
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Asin giivenlik énlemleri ingilizleri zorluyor

lan Taylor'un Trawell Weekly icin yapti§i haberde ingiltere’de
Havaalanlarindaki agirt gtivenlik &nlemlerinden sonra durumun parlak
olmadig aktariliyor. Habere gore Easyjet'den Andy Harrison ve
Lufthansa'dan Dieter Grotepass ingiltere havaalanlarinda artirilan giivenlik
onlemlerinden sikayet eden havayollar yoneticilerinden sadece ikisi.
Easyjet'in Genel MudUri Andy Harrison Taylor'a verdigi demecte kapali
kapilar ardinda yapilan gorismelerde hiikiimet yetkilileriyle bazen sert
tartismalar yasadiklarini kabul ediyor. Harrison havaalanlaridaki durumu
“Ingiliz havaalanlarindan gegis yapmak hic keyif vermiyor. Gecikmeler artti,
havaalani islemleri asiri karmagiklasti. insanlar asiri yoruluyorlar ve yolcular
arasinda saskinlik ve kafa karisikligr artiyor.” diyerek tasvir ediyor.
Lufthansa’nin ingiltere ve irlanda Genel Midir(i Dieter Grotepas ise
“Insanlar simdilik sabirli. Ancak bu nereye kadar béyle devam edebilir?”
diye soruyor. Kiiglik el bagajlarinin giinliik seyahatgiler icin elzem oldugunu
vurgulayan Grotepas giintbirlik bir seyahatte insanlarin check-in‘e girmek
istemedikleri icin el gantasi kullandigini vurguluyor. Ulastirma Bakanligi
yetkilileri ise glivenligin en énemli konu oldugunu vurguladiktan sonra “Bu
konuda neler yapabilece@imizi arastirtyoruz. Ancak kolay bir konu degil”
diyorlar. Dizlstu bilgisayarlarin cantalarindan gikarilarak ekrandan gegmesi
uygulamast Avrupa Komisyonu Sivil Havacilik Giivenlik Komitesi‘'nin bu
konudaki kararindan sonra Avrupa’da da yayginlastyor.

Tough measures give a hard time to British

In his article published in Travel Weekly, lan Taylor states that the rigid
restrictions at the airports in the UK are making life miserable. According to
the news, Andy Harrison (Easyjet) and Dieter Grotepass (Lufthansa) are just
the two of the airport managers complaining about the security measures.
In his interview he gave to Taylor, Andy Harrison, General Manager of
Kasyjet, admits to have had heated debates with the government authorities
in their negotiations behind closed doors. Harrison describes the present
situation of the airports: “It is quite an unpleasant process to make transits
from the UK Airports. The delays increased. Airport transactions are
overcomplicated. People become exhausted. Above all, the passengers are
puzzled and overwhelmed.”

Dieter Grotepass, UK and Ireland Region General Director of Lufthansa
points out that the people are trying to be patient for the time being and he
asks “But for how long could this continue?” Kmphasizing that the small
hand luggage are indispensable for the passengers Grotepass states that on
their daily trips, people tend to carry hand luggage as they want to avoid
check-in. On the other hand, the authorities of the Ministry of Communication
record that security is their first concern. “We are looking for solutions for
this very problem,” they add. Following the decision taken by the Kuropean
Commission Civil Aviation Security Committee, the laptop computers are
being taken out of their cases and passed through a screening system in
almost entire Kurope.



On-Line Seyahat Egilimleri

Avrupa Seyahat Komisyonu igin yapilan on-line seyahat arastirmas,
diinyada 713 milyon kisinin internet kullandidini ve bu rakamin 15 yasin
tzerindeki dinya nifusunun yiizde 14'tni temsil ettigini ortaya koydu.
713 milyon internet kullanicisinin yiizde 21'ine tekabiil eden 153 milyon
kisi ise ABD vatandasi. En ¢ok internet kullanan 2.ulus Cinliler toplamin
ylzde 11"ini olustururken, 3. ulus Japonlar da yiizde 7 paya sahip.
Almanya, ingiltere, Gliney Kore, Fransa, Kanada, Hindistan ve italya

ilk 10 lke iginde bulunuyor. Temmuz ayinda comScore Media Metrix
tarafindan yapilan arastirmaya gére ingiltere’de gectimiz Aralik ayindan
Subat ayina kadar 7,5 milyon tiketici internet Gzerinden 9.8 milyon
seyahat satin aldilar. Arastirma sonuglari, ingilizler icin internetin seyahat
arama konusunda ABD'lilere gére daha etkin kullanildigini da ortaya
koyuyor. ingiliz internet kullanicilarinin yiizde 40'1 internet (izerinde
seyahat arastirmasi yaptigini belirtirken, ABD’li kullanicilarin sadece yiizde
27'si bunu yapmis. internet {izerinden seyahat arayanlarin sadece yiizde
10'u aramalarinin neticesini seyahati satin almakla bitiriyor. Geri kalan
ylzde 90 ise yaptiklart ilk arayistan sonra 90 giin icinde on-line ya da bir
sekilde seyahatini satin aliyor. Arastirmaya gdre bu yilin Ocak-Haziran aylari
arasinda ABD'lilerin on-line seyahat harcamalari 34,7 milyar dolar diizeyine
ulastl. Bu rakam, 2005 yilina gore ylzde 14.7 artisa isaret ediyor. Amerika
Seyahat Endistrisi Birligi'nin yaptigi bir dider arastirma seyahatgilerin
arasinda internete bagl kalma istedinin yayginlastigini ortaya koyuyor.
Cep telefonlari ve dijital kameralar bu teknolojilerin baginda geliyor.

ABD'li seyahatgilerin ylzde 24'U tatilleri esnasinda yanlarinda dizlstl
bilgisayarlarini da gétartyorlar.

Seyahatlerde yasananlarin yakinlara aktariimasi igin seyahatin sonunu
beklemek artik tarihe karisiyor. Daha seyahat esnasindayken internet
Uzerinden seyahatlerinde gérdtklerini dostlarina ve akrabalarina aktarmaya
baslayanlarin orani ylzde 18'e ulagmis durumda. Tabi bir kisim seyahatgi
de bu olanaklari yaninda getirmek yerine gittigi konaklama tesisindeki
imkanlari kullanmak Gzere tercihini yapryor. Konaklama tesislerinde ytksek
hizli ya da Wi-Fi internet baglantisi arayanlarin orani yizde 15°leri buluyor.

On-Line Travel Trends

The on-line travel research conducted for Europe Travel Commission
revealed that the number of the internet users worldwide reached 713
million, which represents 14% of the world population above 15. Of
these 713 million internet users, 153 million (21%) are US citizens. The
second highest internet using nation, the Chinese comprise 11% of the
total, while the Japanese, at the third row, have a share of 7%. The other
countries in the top-ten list of internet users are: Germany, UK, South
Korea, France, Canada, India and Italy, respectively.

According to the survey made by comScore Media Metrix in July, in

the UK, between last December and February, 7.5 million consumers
purchased 9.8 million travels online. The results of the research also
revealed that compared to the American people, the English internet
users are more active in searching travels. While 40% of the English
internet users stated that they use the internet for seeking travels, this
rate is merely 27% among the American users. Only 10% of the online
travel-seekers end their search with a purchase. The remaining 90 %
purchase the travel —online or not- within 90 days following their first
search.

The survey shows that in the first half of this year, the online travel
expenses of the American reached $34.7 billion. This figure indicates

an increase of 14.7% compared to 2005. Another survey conducted by
Travel Industry Association of America showed that the travelers™ have
a higher tendency to stay online. Cell phones and digital cameras are the
leading tools of this technology. 24 % of the American travelers pick their
laptop computers with them during their travels.

Waiting until the end of the travel before one can tell about it to the
relatives and friends is now part of history. The rate of the ones, who
share their travel experiences with their friends and relatives while they
are still on holiday, reached 18%. Certainly, some of the travelers prefer
not to carry all these tools along and use the facilities offered by the
hotel they are staying in. It is revealed that 15% of the travelers prefer
hotels with high-speed or Wi-Fi Internet connections.

Ik kadin turist uzayda

18 Eylul tarihi uzay uguslarinin, kadimlarin, turizmin ve iran‘in tarihi
agisindan énemli bir giin oldu. 18 Eylil Pazartesi glinl uzaya giden
dinyanim ilk kadin turisti iran asilli Anousheh Ansari Rusya'nin
Kazakistan'da bulunan Baykonur Uzay tsstinden hareket etti. (haber
yazilirken Ansari hala uzayda idi). Bir telekomUnikasyon firmasinin
kurucusu olan ABD vatandasi Anousheh Ansari'ye Rus yapimi Soyuz
TMA-9 roketinde Rus kozmonot Mikhail Tyurin ve ABD'li astronot
Michael Lopez-Alegria eslik ediyor. Uzay araci kalkis anindan 48
saat sonra Uluslararasi Uzay Istasyonu’na kenetlenerek burada
Alman Astronot Thomas Reiter ile bulusacak. Uzay yolculugu icin
20 milyon dolar Ucret 6deyen Ansari Rus yapimi uzay araglariyla
yolculuga cikan dérdiincti uzay turisti. Ancak, turist olarak uzaya
gitmis olmak onu bir ilk yapryor. Ansari ve ailesi islam Devriminden
bir kag yil sonra iran’dan ayrilip ABD'ye yerlesmis. O zaman 16
yasinda olan Ansari geldiklerinde tek kelime ingilizce bilmezken, bir
kag yil icinde muhendislik dalinda &nce lisansini tamamlamis, sonra
da yUksek egitimini yapmis. 1991 yilinda evlendigi esi ile birlikte
telekominikasyon sektdriinde énemli basarilar elde ederek énemli bir
servetin sahibi olmuslar. 40 yasindaki Ansari'nin 29 Eylul’de diinyaya
dénmesi bekleniyor.

The first female space tourist ventures into space
September the 18th has been a very important day for the history space
travels and tourism, for women, and eventually for Iran. On 18 September
Monday, Iran native Anousheh Ansari, the first female space tourist
started her space journey from Baikonur Cosmodrome in Kazakhstan. (By
the time this news was written Ansari was still in the space). American
citizen Anousheh Ansari, founder of a telecommunication company, is
being accompanied by Russian cosmonaut Mikhail Tyurin and American
astronaut Michael Lopez-Alegria in the Soyuz TMA-9 capsule. The space
craft is scheduled to link up with the ISS (International Space Station) 48
hours following the launch. Here the crew will meet German astronaut
Thomas Reiter.
Ansari, who paid $20 million for her space trip, is the fourth space tourist
to take a Russian spacecraft. However, this made her the first female
tourist in space.
Ansari and her family left Iran a few years after the revolution and
settled in the USA. Literally speaking no English at all, when she arrived
at the age of 16, Ansari obtained her bachelors and masters degrees on
engineering in a few years. Together with her husband she married in 1991,
they made quite a fortune in the telecommunication sector. Ansari, now 40,
is expected to land on earth on September 29.
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News from TURSAB

TURSAB’dan haberler

Isvicre basinina Istanbul turu

Turizmciler, Isvigre pazarinda Trkiye turizmini gelistirmek amacryla,
12-13 Eyll tarihleri arasinda, Isvicreli gazeteci

grubunu agirladr ve etkili bir tanitim ¢alismasi yapti.

The President Hotel'de 12 Eyliil'de, Isvigre’den gelen basin
mensuplari igin yapilan bilgilendirme toplantisinda, Ttrkiyenin turizm
potansiyeli hakkinda bilgi verildi. Toplantiya isvigreli gazetecileri
istanbul'a getiren Tourama Turizm Genel MUdiirl Talat Sézener,
TUROB Genel Sekreteri ve The President Hotel Genel Mudur
Yardimasi Erhan Cakay ile TURSAB ve TUROB gibi turizm sektérii
temsilcileri, ITO ve isvicre’den gelen basin mensuplari katildi.
Konusmalarin ardindan, TURSAB ve TUROB vetkilileri; Turkiye'nin
turizm potansiyeli hakkinda sunum gerceklestirdiler. TURSAB adina
sunumu Kurumsal iliskiler Sorumlusu Ela Atakan yapti.

Swiss Press takes an Istanbul Tour

With the objective of improving the Turkish tourism in the Swiss market, the
tourism officials hosted a group of Swiss journalists on 12-13 September.
An efficient promotional activity was conducted. In the briefing given to the
members of the Swiss press on 12 September in The President Hotel, general
information on the tourism potential of Turkey was given. The meeting was
attended by Tourama Tourism General Manager Talat Sozener, who brought
the Swiss journalists to Istanbul, TUROB General Secretary and Assistant
General Manager of The President Hotel Erhan Cakay, representatives

of TURSAB and TUROB, ITO and the Swiss press members. Following

the speeches, the representatives of TURSAB and TUROB delivered a
presentation on the tourism potential of Turkey. The presentation was given
by Ela Atakan, Director of Corporate Affairs, representing TURSAB.
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TURSAB’In Adile Sultan Sarayi daveti

23 Eylul 2006 tarihinde Kandilli Adile Sultan Sarayi'nda TURSAB Baskani
Basaran Ulusoy, Cagdas Yasami Destekleme Dernedi Baskani Prof. Dr.
Tarkan Saylan ve Kandilli Kiz Lisesi Yonetim Kurulu Uyeleri arasinda yemekli
bir toplanti dizenlendi. Toplantida s6z alan Ulusoy, Adile Sultan Sarayi'nin
istanbul’un markalasmasi yéniinde énemli bir deger oldugunu dile getirdi.
Kandilli'nin, Bogaz'in en glzel noktas! oldugunu ve Adile Sultan Sarayi'nin
ise burada konumlanmis olmasinin tanitim agisindan énemli oldugunu da
sdzlerine ekledi.

TURSAB party in Adile Sultan Palace

On 23 September 2006, a dinner was held in Kandilli Adile Sultan Palace with the
attendance of TURSAB President Basaran Ulusoy, President of the Association
for Supporting Modern Life, Prof Dr Ttarkan Saylan, and members of the Board of
Eixecutives of the Kandilli High School for Girls. In the speech he delivered during
the meeting, Ulusoy stated that Adile Sultan Palace is a valuable highlight for

the brandization of Istanbul. He added that Kandilli lying on the most impressing
point of the Bosporus and the location of the Adile Sultan Palace is the chief
element for the promotional activities.

DUZELTME
TURSAB Dergi‘nin 269 sayili Agustos 2006 sayisinda “TOSHID UYESI
HAVAYOLU SIRKETLERI” tablosunda, FLY HAVAYOLLARI A.S., 6 ucak ile
yer almamaktadir. Bu hatayr diizeltir, gerekli mercilerden 6zir dileriz.

CORRECTION
In the August 2006 issue -Volume: 269- of TURSAB Magazine, FLY AIRWAYS
A.S. is put in the list of “TOSHID Member Airline Companies™ with 6 aircrafts.
We are correcting this error and apologizing to the relevant authorities.
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TURSAB yasasi icin calismalar yogunlast

1618 Sayili Seyahat Acentalari

ve Seyahat Acentalari Birligi
Yasasi'nin giniin sartlarina uygun

ve acentalarin ihtiyaglarina cevap
verebilir bir hale getirilmesi amaciyla,
20 Eylul 2006 tarihinde Ankara, City
Voice Restaurant & Club‘te yemekli
bir toplanti gergeklesti. Toplantiya
TURSAB heyetinin yani sira Tiirkiye
Buytk Millet Meclisi Bayindirlik,
Ulastirma, imar ve Turizm Komisyonu
Uyeleri katildi. TURSAB Bagkani
Basaran Ulusoy toplantida yaptigi
konusmasinda TURSAB tarihinden ve
yapilan calismalardan bahsederek,
turizmin dnemini hikimetle

birlikte paylastiklarimi ifade etti.
Ulusoy, "Ttirk turizmini Anadolu'ya
yaymak, genel kurullar Ttrkiye'nin

Intense work on TURSAB code

With the objective of updating and
modernizing the Code of Travel Agencies
and Association of Travel Agencies
numbered 1618, a dinner was organized
in City Voice Restaurant & Club in Ankara
on 20 September 2006. In addition to

the TURSAB delegation the meeting was
attended by the members of the Public
Works, Communication, Development

and Tourism Commission of the Grand
National Assembly of Turkey.

In the speech he delivered during the
meeting TURSAB President Basaran
Ulusoy talked about the history and
activities of TURSAB and underlined that
they agree with the government upon the
importance of tourism. “The TURSAB Code
numbered 1618 will enable us spread
Turkish tourism to the entire Anatolia. We
will be able to hold general meetings in
any part of the country. Plus, the code will

her kosesinde yapabilmek ve
seyahatlerde yasanan sikintilarm
¢6zUmU sayilabilecek sigorta
konusunun diizenlenmesine yonelik
1618 sayili TURSAB Kanunu igin
hepbirlikte calismaliyiz” dedi. Seyahat
acentalarmin pazarlama alaninin
onunl acacak, ayirnm yapmayan,
Anadolu'ya yayilan ve AB yasalarina
uygun bir kanunun Kaltar ve

Turizm Bakanhgr ile uyumlu olarak
olusturuldugunu da sozlerine ekledi.
Tarkiye Buytk Millet Meclisi
Bayindirlik, Ulastirma, imar ve
Turizm Komisyon Baskani Mustafa
Demir ise, “TURSAB'In tiim
calismalarina destek veriyoruz. Boyle
onemli bir yasa icin destek olacagiz
ve bunu meclise tastyacadiz” dedi.

adjust the insurance issue, which will be a
solution to the problems arising during the
travels. Thus, we have to work together for
the finalization of the code,” said Ulusoy.
He added that the code was prepared in
compliance with the KU regulations and
the expectations of the Ministry of Culture
and Tourism. Ulusoy underlined that the
code will provide more convenient climate
for the promotional activities of the travel
agencies. He said that this egalitarian
code will enable a wider organizational
structuring throughout Anatolia.

Chairman of the Public Works,
Communication, Development and Tourism
Commission of the Grand National
Assembly of Turkey, Mustafa Demir said
“We are supporting all the activities of
TURSAB. We will also be supporting it for
such an important code. We will take the
issue to the Grand Assembly”.

LTU Hava Yollarn ile giivenli,
konforlu ve uygun fiyata ulasim

Almanya'nin lider ucak sirketlerinden LTU, 1 Adustos 2006 tarihi
itibari ile Tiirkiye'de BSP sistemine dahil oldu. LTU, istanbul ve
Antalya‘dan Dusseldorf'a olan direkt sefer sayilarini da artirdi.

Ve 1 Kasim 2006 tarihinden itibaren istanbul’dan haftada 6 defa
ucacaklarini duyurdu. Musterilerine fiyatlar ile kolay ulasim igin en
uygun secenekleri sunan LTU Hava Yollari, Disseldorf ve Munich
aktarmalariyla Amerika, Kanada, Meksika, Afrika, Uzakdogu ve
Avrupa’da 70'in (izerinde noktaya tamami “Airbus”lardan olusan
filosu ile hizmet veriyor.

2006/2007 kis sezonunda Antalya’dan Dusseldorf’a direkt ugus
sayisi haftada dérde cikarken, istanbul’dan Dusseldorf'a ise ilk
defa haftanin alti glinti ucacak. LTU Hava Yollari ayrica tim orta
ve uzun mesafeli ucuslarinda yolcularina Business Class seckinligini
sunuyor. Ozel kontuarda sira beklemeden check-in hizmeti, genis
mesafeli deri kapl koltuklar ve uqus stresince servis farkliligi,
LTU'nun hizmetleri arasinda yer aliyor.

iletisim tel: (0.242) 444 0 588

Safe, comfortable transportation at a
convenient price with LTU

One of the leading airline companies of Germany, LTU joined the BSP system
in Turkey as of 1 August 2006. On top of it, LTU increased its direct flights
from Istanbul and Antalya to Diisseldorf. The company announced that the
flights from Istanbul will be scheduled 6 days a week as of 1 November 2006.
Providing the most reasonable price and most convenient alternative 1o its
customers, LTU, offering service with its fleet comprised of airbuses, flies
to the USA, Canada, Mexico, Africa and Far East via transits flights from
Dusseldorf and Munich. In the winter season of 2006-07, the number of direct
flights from Antalya to Diisseldorf was increased to 4. LTU will be flying from
Istanbul to Diisseldorf 6 days a week, for the first time in its history.
Furthermore, in all its middle and long-haul flights LTU provides business
class exclusivity to its passengers. Among the services offered by the company
are: check-in procedure at specific desks and without waiting in queues and
leather seats with additional space and special service quality through the
flight. Phone: + 90 242 444 0 588
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Garlic Festival and the Antique City in Taskdpri

Tagkopri’de Sarmisak Festivali ve Antik Kent

Yazi R Text-Fotograflar 8 Photos: Mithat Engin Viranyali
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skopri adini her zaman
sarimsadin baskenti olarak
duyuran Karadeniz'in

harikalarindan biri. Kastamonu'yu
Sinop‘a baglayan karayolu Uzerinde
konumlanmis Taskopri‘de sarimsagin
en kalitelisi yetistiriliyor. Taskdprilt
sarimsak dreticileri tarafindan “Beyaz
Altn” olarak adlandirilan ve doganin
mucizesi sayilan bu dogal trtintin
her yil diizenlenmekte olan bir de
festivali var. Bu yil da 31 AJustos-
3 Eylul tarihleri arasinda 20.si
gerceklestirilen Taskopr Sarmisak
Festivali'ne ulusal ve uluslararasi
alandaki bircok sanatgr katildi.

Pompeiopolis Antik Kenti

Taskopru ilgesinin zengin bir kiltir
tarihi de bulunmakta. GlinimUzde
Zimbilli Tepesi olarak anilan
“Pompeiopolis Antik Kenti” arkeolojik
deger tastyan ve Paflagonya'ya
baskentlik yapmig dnemli bir deger
olarak karsimiza gikryor. Pompeiopolis
Antik Kenti'nin gtin 1sigina cikariimasi
icin Minih, Isvicre Zarih, isvicre
Basel, Almanya Kiel ve Mainz
Universiteleri'nden cesitli arkeologlar,
mimarlar, jeofizikgiler ve mozaik
uzmanlari ciddi calismalar yapmakta.
10 yil stirecek kazi calismalarinin

Hitit, Frig, SGmer, Pers, Roma ve
Bizans donemlerindeki medeniyet ve
uygarliklara isik tutmasi bekleniyor.
Pompeiopolis Antik Kenti'ni Efes Antik
Kenti'ne benzetenlere ise arkeologlarin
verdigi cevap ilgilileri bir kez daha
buraya topluyor. “Efes, Romalilarin
baska bir kentin tzerine kurdugu bir
sehir iken, Pompeiopolis Romalilar
tarafindan sifirdan insa edilen bir kent
olma 6zelligi tasir” diyor uzmanlar.

Taskopril, also known as the garlic
capital, is one of the numerous wonder of
the Black Sea region. The highest quality
garlic is grown in Taskopri, which lays
right next to the highway connecting
Kastamonu to Sinop. The garlic producers
of Tagkopri see garlic as a miracle of
nature and sometimes refer Lo it as the
“White Gold™. They even organize an
annual festival for it. The Taskopri Garlic
Festival, organized for the 20th time this
year on 31 August-3 September, was
atlended by many local and international
artists.

Pompeiopolis Antique City

Moreover, Taskopri district has a rich
culture and history. Known as the Zmbilh
Hill, the Pompeiopolis Antique City was
once the capital city of Paphlagonia.
Archeologists, architects, geophysics and
mosaic experts from the many different
universities like Munich, Zurich, Basel,
Kiel and Mainz are studying together for
unearthing Pompeiopolis Antique City.
The excavation studies Lo last for ten
years are expected to shed light on the
civilizations of the Hittite, Phrygia, Sumer,
Persia, Roma and Byzantine eras. The
answer of the archaeologists to those who
find similarities between the Ephesus and
Pompeiopolis antique cities draw attention
to the region: Ephesus was a city built on
an already existing one by the Romans
whereas Pompeiopolis is built on ground
7€r0”, says experts.



Deniz Cruise & Ferry Lines sails to the Greek islands

Deniz Cruise & Ferry Lines Yunan adalarinda

Yazi & Text: Sadik M. Bigat

]
lstanbul-lzmir arasinda

dontstimlu seferlerine baslayan

ve blytk ilgi géren Deniz
CruiseXFerry Lines, ilk cruise
yolculuguna gikiyor. Yunan Adalari
Cruise”u Mikanos-Santorini-Rodos-
Sisam adalarmi kapsayacak.
Sirketlerin bayi toplantilar,
seminerler ve her turlt toplanti
organizasyonunda kullanilabilen
gemiler, bu tir etkinliklere yeni bir
soluk getiriyor. Gemiler Kurucesme
ve Sarayburnu’nda demirli iken,
muhtesem istanbul manzarasinda
gerceklesen etkinlikler buytk ilgi
gorayor. Deniz CruiseXFerry Lines
ayrica “istege bagh” turlar da
gerceklestiriyor. Bu hizmet sayesinde
toplanti etkinlikleri tur programi igine
istenildigi gibi yerlestirilebiliniyor.
Gemilerin istanbul-izmir seferleri kis
aylarinda hava durumu cok kot
olmadigdi stirece devam edecek.

The alternate expeditions of Deniz
Cruise & Ferry Lines between
Istanbul and Izmir received intense
demand. Now the company is heading
to the Greek Islands. The Greek
Islands tour will cover Santorini,
Rhodes and Samos Islands. Ads the
ferries offer perfect environment for
seminars, dealer meetings and similar
gatherings, they present a whole new
alternative for such organizations. The
events held across the magnificent

Armatorler
konsorsiyumu ve
TURSAB"In ortakhigiyla
kurulan Deniz
CruiseXFerry Lines,
yaz basinda hizmete
giren gemileriyle,
deniz yolculuklarinda
bes yildizh otel kalitesi
ve konforunu sunuyor.

Founded under the
consortium of ship-
owners and TURSAB,
the Deniz Cruise & Ferry
lines, offers a 5-star hotel
quality and comfort
during voyages in its
ships, serving since the
beginning of

summer ‘06.

Istanbul panorama, while the ferries
are anchored in Kurugesme and
Sarayburnu, attract serious interest.
Moreover, Deniz Cruise & Ferry Lines
offer “tailor-made” tours and journeys.
This service enables the meetings to be
organized according Lo a tour schedule.
The ferries will keep sailing to and
back from Izmir during the wintertime,
depending on the weather conditions.
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Un-disabled tourism meetings continue

Engelsiz turizm ¢alismalari devam ediyor

Yazi R Text: Hilal Caglayan Sanli

Fotograflar § Photos: Hilal Caglayan Sanli

56| TURSAB

ngellilere uygun turizm
Eolanaklarlnm gelistirilmesine

yonelik galismalari konu
alan “Engelsiz Turizm” gortsmeleri
devam ediyor. ilki 17 Agustos 2006
tarihinde diizenlenen toplantinin
ardindan 14 Eyltl 2006 tarihinde
TURSAB Genel Merkezi’nde konuyla
ilgili ikinci bir toplanti gerceklesti.
istanbul Vali Yardimcisi Cumhur

Gliven Tasbasi'nin da katildigi bu
goériismede "Ozrlii ve Yashlar igin
istanbul Gezi Rehberi” calismas
glindeme geldi. Tasbasi, TURSAB’m
onculugindeki konuyla ilgili tim
calismalara destek vereceklerini ve
yakindan ilgilendiklerini vurguladi.
18 Eyliil 2006 tarihinde TURSAB,
igmimarlar Odasi, Reha istanbul ve
Alternatif Yasam Dernegi temsilcileri
Haydarpasa Gari'nda engellilere
uygun olarak tasarlanan ve aktif
durumda hizmet sunan vagonlarla
ilgili Devlet Demir Yollari 1. Bolge
Madiirii Uzeyir Ulker, Devlet Demir
Yollari Ticaret MUdirt Hasan
Gedikli ve Devlet Demir Yollar
Ticaret Mudur Yardimaisi Kadri
Yapicioglu ile bir toplanti diizenledi.
Yapilan gorismede vagonlar

ve Haydarpasa Gari'nin engelli
insanlara yonelik calismalarini konu
alan incelemeler yapildi.

19 Eylul 2006 tarihinde ise ayni
heyet bu kez Sabiha Gokgen

The “Un-disabled Tourism™ meetings,
based on the improvement of tourism
opportunities for the disabled, are
continuing. Following the first meeting
held on 17 August, a second meeting
was held on 14 September at TURSAB
Headquarters. In the meeting, also
attended by Assistant Governor of
Istanbul Cumhur Giiven Tasbast,
preparation of a “Travel Guide for the
Disabled and Elderly” was brought
on the agenda. Tagbasi recorded that
they would support and be closely
interested in all the studies regarding
the subject made under the leadership
of TURSAB.

On 18 September, TURSAB, Chamber
of Internal Designers, Reha Istanbul
and the representatives of Alternative
Life Organization organized a meeting
Haydarpasa Train Station on the
carriages designed for the disabled.
The meeting was also attended by
Region 1 Director of Turkish State
Railways Uzeyir Ulker, Commerce
Director of Turkish State Railways
Hasan Gedikli and Commerce Asst.
Director of Turkish State Railways
Kadri Yapicioglu. The carriages and
the studies of converting Haydarpasa
Station into a more suitable
environment of the disabled were the
main topics discussed in the meeting.
On 19 September 2006, the same
delegation visited Sabiha Gokgen
Airport. In the meeting, the delegation
was provided information by Sabiha
Gokgen Airport Terminal Chief Aysegiil
Emir Varhkl, and Sabiha Gokgen




19 Eylul 2006 tarihinde

Havaalani'ni ziyaret etti. Toplantida,
Sabiha Gokgen Havaalani Terminal
Sefi Aysegul Emir Varlikli ve

Sabiha Gokgen Havaalani Yolcu
Terminal isletme Midari Ugur
Goriinmez'den konuya iliskin bilgi
alindi.

Engelsiz Turizm kapsaminda

yapilan incelemelerin son ayagi ise
20 Eylul 2006 tarihinde Atattrk
Havaalani'nda Tepe Akfen Vie (TAV)
yoneticileriyle gerceklestirildi. Genel
Mudar Yardimaisi Ekrem Akgul,
Mimari Ofis Sefi Burhan Danisman
ve Terminal Mudart Ayhan Gulnes
ile yapilan toplantida Atatlirk
Havalani'nin engellilere yonelik
yaptigi calismalar gorusuldd.

Sabiha Gokgen
Havaalani'ni ziyaret eden
TURSAB heyeti, Terminal
Sefi Aysegul Emir Varlikh
ile gériismelerde bulundu.
TURSAB delegation visited
Sabiha Gokgen Airport on

19 September 2006 and was
provided information by Sabiha
Gokgen Airport Terminal Chief
~ Aysegil Emir Varlikl.

Passenger Terminal Manager Ugur

s0rinmez.

The last meeting within the framework
of the Un-disabled Tourism was held
on 20 September with the authorities
of Tepe Akfen Vie (TAV) at Atatiirk
Airport. In the meeting realized

with Assistant General Manager
[ikrem Akgiil, Chief of Architecture
Department Burhan Danisman and
Terminal Manager Ayhan Giines, the
studies made by Atatiirk Airport for
facilitating life for the disabled were
discussed.
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News from TURSAB

TURSAB’dan haberler
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Lufthansa celebrated

its 50th anniversary in
Turkey

German Airline Lufthansa realized its
first flight in Turkey on 12 September
1956. The 50th anniversary of the
company in Turkey has been celebrated
through several activities. An Airbus
321, painted with in colors of the
first years of the company, landed in
Istanbul. The event organized on 12
September 2006 in Giragan Palace
was attended by the members of the
business and tourism world. TURSAB
President Basaran Ulusoy, who also
attended the gathering, said “The
warmth and sincerity of our relation
with Lufthansa is a solid evidence

of the intimacy between the two
countries”.

Luftansa Turkiye‘de 50. yilini kutlad

Turkiye'ye ilk seferini 12 Eylul 1956'da gergeklestiren Alman Havayollari Lufthansa'nin 50.
Yih gesitli etkinliklerle kutlandi. Sirketin ilk yillarindaki renklere boyanmis bir Airbus 321
ucagiistanbul’a geldi. 12 Eylil 2006 tarihinde Giragan Sarayi’'nda diizenlenen davete turizm
ve is dinyasinin ilgisi blytkti. Davete katilan TURSAB Baskani Basaran Ulusoy; “Lufthansa ile
iliskilerimizin iyiligi ve sicakhgr iki Glke arasindaki yakinligi da gésteriyor” dedi.

Turk Hava Yollan Afrika’da

Tark Hava Yollari ve Kenya Hava Yollarr arasinda 25 Temmuz 2006
tarihinde imzalanan Kod Paylasimi Anlasmas! kapsaminda Istanbul-
Nairobi seferleri 1 Agustos 2006 tarihinde basladi. iki hava yolu arasinda
ayrica ayni tarihlerde Ozel Prorasyon Anlasmasi da imzalandi. Béylece iki
tarafinda yolcularinin birbirlerinin agina ulasmasi ve THY'nin kendi ugus
kodunu kullanarak bilet satmasi mimkin olacak.

Turkish Airlines in Africa

Within the framework of the Code Share Agreement between Turkish and Kenyan
Airlines signed on 25 July 2006, the flights between Nairobi and Istanbul started as
of 1 August 2006. In addition, on the same date the two airlines company signed a
Special Proration Agreement, which will enable both parties to access each other’s
network and THY to sell tickets using its own flight code.
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2023 Turkiye Turizm Stratejileri” Sunumu

T.C. Kalttr ve Turizm Bakanligr tarafindan yarattlen “2023 Tarkiye Turizm Stratejileri” ile ilgili
calismalar hususunda 11 Eylul 2006 tarihinde, Birlik Genel Merkezimizde Bakanlik yetkilileri
tarafindan bir sunum gerceklestirildi. TURSAB Baskani Basaran Ulusoy beraberinde, TURSAB
Yonetim, Denetim, Disiplin Kurulu Uyeleri, B.Y.K. Baskanlari, Baskan Danismanlari, Komite Uyeleri,
TURSAV Yonetim Kurulu Uyeleri ve TURSAB idari Kadrosunun da katildigi toplantida, T.C. Kiiltir ve
Turizm Bakanligi Yatirim ve isletmeler Genel Miidiri Senol Aydemir ile karsilikli gérts alisverisinde
bulunuldu

#2023 Turkey Tourism Strategies” Presentation

Within the scope of the “2023 Turkey Tourism Strategies™ projects, which is being developed by T.R Ministry
of Gulture and Tourism, a presentation was given by the ministry authorities, on 11 September 2006, at the
Headquarters of our association. In the meeting, attended by President Basaran Ulusoy, members of the
kixecutive Board, Auditing Council, Disciplinary Council, Chairmen of the Unit Action Committee, Counselors
of the Presidents, committee members, members of the TURSAV Executive Board and the managerial staff of
TURSAB. the association members exchanged ideas with Senol Aydemir, General Manager, Investment and
Enterprises, Ministry of Culture and Tourism.

MTF Akdeniz Turizm Fuan

5-7 Eyltil 2006 tarihleri arasinda Kahire’de gerceklestirilen “MTF Akdeniz Turizm Fuari"nda TURSAB bir
stand ile temsil edildi. S6z konusu fuara ayrica Kahire Kultir ve Turizm Ataseligi, THY Kahire Mudurlagu
ve TURSAB'I temsilen fuara katilan TURSAB Kurumsal iliskiler Sorumlusu Ela Atakan katildi.

MTF-Mediterranean Tourism Fair

TURSAB was represented in a stand in the “MTF- Mediterranean Tourism Fair™ which took place in Cairo on
5-7 September 2006. The fair was also attended by representatives of the office of Cairo Culture and Tourism
Attaché and THY Cairo Directorate. TURSAB was represented by Ela Atakan, Director of Corporate Affairs.

Maison de la France in istanbul
In its Turkey visit Masion de la France
(France Tourism Promotion Agency)
organized a press conference. In the
lunch and press meeting held on

12 September 2006, in Hotel Hyatt
Regency, Istanbul, general information
about the French tourism was given.
Afterwards a presentation on the
tourism potential of the country was
delivered. In the meeting, speeches
were given by French Consul General
Jean-Christophe Peaucelle and the
Marketing Director of Maison de la
France Pascal Visintainer.

Maison d_e la France
Istanbul’da

Masion de la France (Fransa Turizm
Promosyon Ajansi), gergeklestirdigi
Turkiye seyahatinde istanbul’da bir
basin toplantisi diizenledi. 12 Eylul
2006 tarihinde Hotel Hyatt Regency
istanbul’da gergeklestirilen 6gle yemedgi
ve basin toplantisinda, Fransa'nin
turizmiyle ilgili genel bilgiler verildi

ve Ulkenin turizm potansiyeli hakkinda
bir sunum gergeklestirildi. Fransa
Baskonsolosu Jean-Christophe Peaucelle
ve Maison de la France Pazarlama
Direktori Pascal Visintainer toplantida
birer konusma yaptilar.
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= TURSAB visits Kirklarell

4 TURSAB Kirkiareli’nde

Burgaz icki Fabrikasi
Burgaz Liquor Factory

601 TURSAB

Yazi R Text: Hilal Caglayan Sanli

1 Adustos 2006 tarihinde
3 TURSAB heyeti Kirklareli'ne bir

gezi diizenledi. Gezi sirasinda
Kirklareli Valiligi‘ni ziyaret eden heyet,
Kirklareli Valisi Hiseyin Avni Cos
ve Kirklareli Belediye Baskani Cavit
Caglayan ile bir toplanti gerceklestirdi.
Toplanti sirasinda konusma yapan
TURSAB Baskani Basaran Ulusoy;
Avrupa'ya komsu olan bu sehrin
sanayiden ¢ok az etkilenmesini
ve Yildiz Daglari'nin burada
konumlanmasindan dolayr 6zel bir
yeri oldugunu vurgulad. Ulusoy; “Bu
sehirde insaatin gok iyi engellenmesi
gerekir, kooperatif anlaminda degil,
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nefes alabilecek, dogayla igice bir
konumda yapilasmaya ve turizme bu
sekilde kazandirlmasi gerekir” dedi.
TURSAB olarak Kirklareli'ne érnek
birseyler yapabileceklerini ve gerekli
destegi vereceklerini sozlerine ekledi.
Kirklareli Valisi Huseyin Avni Cos ise;
Kirklareli'nin hayati ve kendine has
sosyal yasamiyla bu zamana kadar
ornek olmay1 basarmig oldugunu ve
TURSAB'la beraber koordinasyonlara
actk olduklarini dile getirdi.

Burgaz icki fabrikasina ziyaret
Luleburgaz'da bulunan Burgaz Alkollii
ickiler'in fabrikasinda TURSAB heyeti
ve Burgaz Alkollii ickiler Sanayi ve
Ticaret A.$'nin yetkilileri bir araya geldi.
Uriin tanitimlari ve fabrika gezisinden
sonra yapilan toplantida TURSAB
Baskani Basaran Ulusoy; Burgaz Raki'yi
desteklediklerini ve trtnlerini basarili
bulduklarini sdyledi. Burgaz Alkoll
ickiler Sanayi ve Ticaret A.$'nin Genel
Mudar't Metin Pelister ve Yonetim
Kurulu Bagkani Sinan Katnas; 134
kisinin calistigi Burgaz Raki Fabrikasi'ni
ve Urettikleri 33 UrinG tanittlar.

On 31 August 2006, a TURSAB
delegation visited Kirklareli. During
their daily tour the delegation paid a
visit to the Kirklareli Governorship.

A meeting was held with Kirklareli
Governor Avni Cos and Kirklareli
Mayor Gavit Gaglayan. In the speech
he delivered during the meeting
TURSAB President Basaran Ulusoy
stated that the city has a special
place for tourism professionals as

it neighbors KEurope. He pointed out
that Kirklareli was fairly affected

by the influence of heavy industry.
He also underlined the importance

of the Yildiz Mountains. “All
constructions should be prohibited

in this city and not just the public
settlements. The city has a potential
for tourism provided the urbanization
enables a life inside the nature, not
contradicting with it,” said Ulusoy. He
added that TURSAB could collaborate
with province officials and give

the necessary support to promote
tourism. Kirklareli governor Avni Cos,
for his part, stated that Kirklareli

has a unique style with its typical
social life. He emphasized that the
governorship is ready for common
projects with TURSAB.

Visit to Burgaz liqueur factory
TURSAB delegation and the
authorities of the Burgaz Alcoholic
Beverages Inc. gathered in the factory
of the company. In the meeting held
following the products’ promotion and
a tour around the factory, TURSAB
President Basaran Ulusoy said that
they are supporting Burgaz Raki

and find the company’s products to

be satisfying. Metin Pelister General
Manager of Burgaz Alcoholic Beverages
Inc. and Sinan Katnas, Chairman of
the Board of Directors introduced the
delegation members their factory with
134 employees and their product range
with 33 different items.



= Meditour 2006

4 Meditour 2006

Yazi & Text: Sadik M. Bigat

Akdenize kiyisi bulunan ulkelerin ticaret ve
sanayi odalarinin tliyesi oldugu Akdeniz Ticaret
ve Sanayi Odalan Birligi (ASCAME), bu yil ikincisi
gergeklestirilecek “Akdeniz Turizm Fuari ve
Forumu MEDITOUR 2006 y1 2-4 Kasim 2006
tarihleri arasinda Antalya’da duzenliyor.

This year the second gathering of “Mediterranean
Tourism Fair and Forum -MEDITOUR 2006" to take
place on 2-4 November 2006 in Antalya, is organized
by the Association of Chambers of Commerce and
Industry of Mediterranean-ASCAME.

MEDITOUR 2006, which aims at the
promotion of extensive investment
projects in the Mediterranean Region, is
expected to attract around 500 foreign
guests. MEDITOUR, which was first
organized in Morocco last year, unites

the forum with the fair. For this year’'s
organization chambers of Spain, Greece,
Algeria, Palermo, Tunis and Morocco were
candidate for hosting. In the ASCAME
Tourism Commission meeting held on 24
June 2005 in Malaga, Spain, the candidacy

kdeniz'de, buyuk turizm

yatirim projelerinin

anitilmasini hedefleyen
MEDITOUR 2006'da turizm
sektorinden yaklasik 500 1 oy
yabanci misafir bekleniyor. Bu d“‘liﬁbd._ 006

yil diizenlenecek forum ve fuar

organizasyonunun birlesiminden yakindan taninmasini, turizm of Antalya was unanimously accepted
olusan ve ilki Fas'ta dizenlenmig tedarikgi firmalarinin katihmi owing to the support of Palermo Chamber
olan MEDITOUR igin Tunus ve alternatif turizm Grlinlerinin of Industry and Commerce.

ve Palermo disinda Ispanya, tanitimi amaglantyor. MEDITOUR The objectives of MEDITOUR 2006 can be
Yunanistan, Cezayir ve Fas odalari 2006 Fuarina; ispanya, italya, summarized as: promoting Mediterranean
aday olmustu. 24 Haziran 2005 Fransa, Liibnan, Cezayir, tourism, uniting the tourism investors
tarihinde Ispanya’nin Malaga Yunanistan gibi Akdeniz on an international platform, providing
sehrinde dizenlenen ASCAME tlkelerinin, 160 ticaret ve sanayi  more detailed information about the
Turizm Komisyonu toplantisinda odasinin temsilcilerinin katilmasi Mediterranean tourism Lo the European
Antalya'nin adayhg, Palermo bekleniyor. investors, promotion of alternative tourism

Ticaret ve Sanayi Odasi'nin da
destegiyle oy birligiyle kabul
edildi.

MEDITOUR 2006'ta Akdeniz
turizminin tanitilmasi, turizm
yatirimcilarinin uluslararasi
platformda bir araya gelmesi,
Akdeniz turizminin Avrupal
yatirimcilar tarafindan daha

products and encouraging the
attendance of tourism sector
suppliers. MEDITOUR 2006 is
expected to be attended by the
representatives of 160 chambers
of commerce and industry from
many Mediterranean countries
like Spain, Italy, France, Lebanon,
Algeria and Greece.
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“Yilin olayr over-booking“dir”

Ergun Gaveng, Camel Turizm

“...Bence yilin olayr overbookingdir. Bu olayin iki cephesi
var. Bir tanesi masum yUz{. Olayin bu yiiziine bakildigi
zaman ani talep artisi neticesinde konaklama tesislerinin
hesaplayamadiklari bu artistan dolayi rezervasyon bakimindan
guic duruma dusttikleri gortliiyor. Olaym masum olmayan
yizline bakildiginda ise overbookingi ticari bir yol olarak
goren bu konuyu aliskanlik haline getiren ve ancak bir yatag
Ug kere satarak otelinde arzu ettigi doluluk oranini saglamaya
calisan bir gortstin yer aldigi goraltyor...”

"Marmaris’e 5 yildizli otel yapiliyor

"Turkiye'nin baytk il merkezleri disindaki ilk 5 yildizli oteli
Marmaris icmeler kdytinde yapiliyor. Projesi ingiltere’de
yapilan yatirim, insaat ruhsatina baglandi. Yatirimci Tetico
Teknik Ticaret Ltd sirketi yetkilileri Ttrk turizmi igin 6zellikle
son yillarda harcama kapasitesi yiksek turistlere cevap verecek
|tiks otellere ihtiya¢ oldugunu vurgulayarak simdidien proje
lizerinde kiralama ve isletme talepleri oldugunu belirtiyorlar.”

“Turizm Bankasi’ndan kredi yagmuru”

“Turizm Bankasi bu yilin ilk dokuz ayinda 141 turistik proje
ile 4 seyahat acentesine 9 milyar 874 milyon 683 bin lira
kredi verdi. Dagitilan kredinin ylizde 42 sini isletme, yiizde
37'sini insaat ve tessisat, ylizde 25'ini mefrusat ve techizat,
ylizde 9,3'(inii de yat kredisi olusturdu... Ote yandan, Tiirk
tahvillerinin ikinci kez Japonya piyasasinda pazarlanmasini
saglayacak olan anlasma da 16 Ekim Carsamba gunu, Turizm
Bankas! yetkilileri ile Japon Mitsui Bank arasinda imzalandi.
Bilindigi gibi Turizm bankasi Japonya'dan sagladigi 15 milyar
Yen tutarindaki kredinin 7,5 milyar Yen olan ilk dilimini Japon
Mitsui Bank énderliginde yapacag tahvil satislar karsilig
ahyor.”

"Soguk Cesme Sokagi'ndaki restorasyona yasalara
guvenerek basladik”

ilgili bir haberde Celik Glersoy’un agzindan
“...Restorasyonun niye durdurulduguna dair, sayin Bedrettin
Dalan‘a bagvurdugumuzda bize, “Bu sokaktaki evler dedil
arkadaki Topkapr Sarayr duvari 6nemlidir. Biz Bizans
surlarini restore edip etrafini acarken, kendi padisahlarimizin
sarayinin éntinde bu evlere izin veremeyiz. Bunlar o devrin
gecekondularidir. Yikip yesil alan yapmakta kararliyiz.” Dedi.
Yasalar belediyeden yana gozitkmuyor. Sokaktaki glizel
evleri gecekondu olarak nitelendirmek nasil bir yorumdur
anlayamryorum...”

“The eventl of the year is over-booking”

Ergun Giiven¢, Camel Turizm

“...I'believe thal overbooking is the event of the year. This issue

is two folded. On the one side, sometimes it is just an innocent
error. The sudden and severe increase in the demand put the
accommodation facilities in a difficult position. Occasionally, they
simply fail to meet the excessive demand. On the other side of

the coin, we see that there are certain professionals who regard
overbooking as a commercial tool. They habitually sell one bed for
three times and try to maintain the desired occupancy rate...”

“A B-star hotel in Marmaris”

“The first 5-star hotel to be built outside the big cities of Turkey
is being constructed in lgmeler district of Marmaris. The
investment, the project of which was created in the UK, is given
the official authority. The authorities of the Tetico Teknik Ticaret
Ltd underlined that the Turkish tourism recently started to need
luxurious hotels to meet the demand of the tourists with higher
spending capacity. They pointed out that thy already received
rental and management offers for their project.”

“A Barrage of Loan from the Tourism Bank”

“In the first 9 months of this year, the Tourism Bank allocated
loans to 141 tourism-related projects and 4 travel agencies. The
total amount allocated is 9.874.683.000 TL. The distribution of
the loans given is as follows: 42% for management, 37 % for
constructions and installation, 25% for furnishings and detailing
and 9.3% for yachting. Conversely, the agreement Lo enable the
Turkish bonds to be traded in the Japanese markets for the second
time is signed on 16 October between the representatives of the
Tourism Bank and Japan Mitsui Bank. As is known, the first half
of the loan of 15 billion yens obtained from Japan is given to the
Tourism bank in exchange of the bond sales to be realized under
the leadership of Japan Mitsui Bank.

“We relied on the laws when we started the restorations
on the Soguk Cesme Street” Celik Giilersoy talks in an
interview
“...When we applied to Mr. Bedrettin Dalan for learning the reason
why the restoration was stopped, he said “The wall of the Topkapi
Palace is important, not these houses. While we are opening the
environment of Byzantine city walls and restoring them, we cannot
authorize these houses right in front of the palace of our sultans.
These houses are the slum houses of that time. We are determined
to destruct them and create green areas”. However, the law is
not on the side of the municipality. I do not understand the logic
behind labeling these beautiful houses as slum...”



The old photo

shows the main

gate of the Sahaflar
Garsist (Secondhand
Booksellers” Bazaar)
next to the Grand
Bazaar. It is one of the
rare places to have
survived to date without
having lost much from
its original style in early
1900s. Even though

the shops are almost
the same as in the past,
the merchandise sold

is adapted to the needs
and demands of today.

Eski fotograf,
Kapalicarsi'nin Sahaflar
Carsisi tarafindaki

giris kapisi. 1900'lerin
baslarinda simdiki
halinden ¢ok bir sey
kaybetmeden glinimaze

gelebilmis ender yerlerden.

Duikkanlar gegmiste
oldugu gibi durmakla
birlikte gliniimize uygun
materyallerin satildigi
dukkanlara dontsmusler.
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